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 قلب
Agreement 

 
َ
اءً ف

َ
عْد
َ
مْ أ
ُ
ت
ْ
ن
ُ
 ك
ْ
مْ إِذ

ُ
يْك
َ
ِ عَل

ه
 اللَّ

َ
رُوا نِعْمَت

ُ
ك
ْ
وا ۚ وَاذ

ُ
ق رَّ
َ
ف
َ
 ت
َ
ِ جَمِيعًا وَلَ

ه
صِمُوا بِحَبْلِ اللَّ

َ
ا  وَاعْت

ً
وَان

ْ
مْ بِنِعْمَتِهِ إِخ

ُ
صْبَحْت

َ
أ
َ
مْ ف

ُ
وبِك

ُ
ل
ُ
نَ ق فَ بَي ْ

ه
ل
َ
أ

مْ مِ 
ُ
ك
َ
ذ
َ
ق
ْ
ن
َ
أ
َ
ارِ ف

َّ
رَةٍ مِنَ الن

ْ
ا حُف

َ
ف
َ
ٰ ش

َ
مْ عَلَ

ُ
ت
ْ
ن
ُ
  )القرآن ،   وَك

َ
ون

ُ
د
َ
هْت
َ
مْ ت
ُ
ك
ه
عَل
َ
مْ آيَاتِهِ ل

ُ
ك
َ
ُ ل
ه
نُ اللَّ  يُبَي ِ

َ
لِك ٰ

َ
ذ
َ
هَا ۗ ك

ْ
( 3:103ن  

کرو جب    اد یاس نعمت کو  سے تھام لو اور تفرقہ مت ڈالو، اور اپنن اوپر اللہ ک کو مضبوط   رسی اور تم سب مل کر اللہ ک 

  ي  نعمت کے باعث آپس م  اور تم اس ک  یکرد  دا یالفت پ ي  مدوسرے کے( دشمن تھے تو اس نن تمہارے دلوں  کیتم )ا

، اور تم )دوزخ ک بھائ    بھائ     وںی ا، یاس گڑھ سے بچا ل  ي  کے کنارے پر)پہنچ چکے( تھے پھر اس نن تمہ  ڑھ ( آگ کے گہوگن 

(1033:پا جاؤ،  )القرآن ،    تیفرماتا ہے تاکہ تم ہدا انیکھول کر ب  اںینشان اللہ تمہارے لئ  اپنن  ہی  

And cling to the rope of Allah, altogether, and do not be divided. And remember the favors of 

Allah on you; when you were enemies, and Allah united your hearts later, and you became 

brothers from His blessings. And you were on the edge of pit of the fire, and He saved you from 

it. This is how Allah makes His signs clear for you, so, that you may be guided.(Al-Quran, 3:103)" 

 َ
ه
ٰ كِنَّ اللَّ

َ
هِمْ وَل وب  ِ

ُ
ل
ُ
نَ ق  بَي ْ

َ
ت
ْ
ف
ه
ل
َ
رْضِ جَمِيعًا مَا أ

َ ْ
ي الْ ِ

 مَا فن
َ
ت
ْ
ق
َ
ف
ْ
ن
َ
وْ أ
َ
هِمْ ۚ ل وب  ِ

ُ
ل
ُ
نَ ق فَ بَي ْ

ه
ل
َ
  وَأ

َ
 عَزِيزٌ حَكِيمٌ  )القرآن ،   أ

ُ
ه
َّ
هُمْ ۚ إِن

َ
فَ بَيْن

ه
ل

8:63 )  

( ان )مسلمانوں( کے دلوں م  )اسی اور  ن ۔ اگر آپ وہ سب کچھ جو زمیفرما د دا یالفت پ  باہمی  ي  نن ہے خرچ کر ڈالئے   ي  م  ي 

  روحائن  کی)ا انیاللہ نن ان کے درم کنینہ کر سکئے ل  دا ی( الفت پہی) ي  آپ ان کے دلوں م  وسائل سے( بھی یتو )ان تمام ماد

،  )القرآن ،    ہو  شکی ۔ بیفرما د دا یرشئے سے( محبت پ ( 8:63بڑے غلبہ والا حکمت والا ہے  

And He put harmony between their hearts. If you had spent whatever is on the earth, you 

would not have put harmony (love) between their hearts, but Allah put harmony (love) 

between them. He is the All-Powerful One and All-Wisdom.(Al-Quran, 8:63)" 

Argumentation 

 
ُّ
د
َ
ل
َ
وَ أ
ُ
بِهِ وَه

ْ
ل
َ
ي ق ِ
ٰ مَا فن

َ
َ عَلَ

ه
 اللَّ

ُ
هِد

ْ
يَا وَيُش

ْ
ن
ُّ
حَيَاةِ الد

ْ
ي ال ِ
 فن
ُ
ه
ُ
وْل
َ
 ق
َ
اسِ مَنْ يُعْجِبُك

َّ
خِصَ وَمِنَ الن

ْ
( 2:204امِ  )القرآن ،  ال  

   یاو یگفتگو دن  )ہوتا( ہے کہ جس ک بھی سا یشخص ا کوئ    ي  لوگوں م اور 
 

کو    اللہہے اور وہ ا لگنے  تجھے اچھی ي  م  زندک

، حالانکہ وہ سب سے ز  بات پر گواہ بھی   اپنن دل ک ،  )القرآن ،    ادہ یبناتا ہے (2:204جھگڑالو ہے  

And from the men, he surprises you, with his words, about life of this world, and he calls Allah 

as a witness on what is in his heart, while he is fierce in quarreling.(Al-Quran, 2:204)" 

Attention 

 
ُ
مْ بِذ

ُ
اه
َ
صَبْن

َ
اءُ أ

َ
ش
َ
وْ ن
َ
 ل
ْ
ن
َ
لِهَا أ

ْ
ه
َ
رْضَ مِنْ بَعْدِ أ

َ ْ
 الْ

َ
ون
ُ
ذِينَ يَرِث

ه
مْ يَهْدِ لِل

َ
وَل
َ
  )القرآن ،   أ

َ
 يَسْمَعُون

َ
هُمْ لَ

َ
هِمْ ف وب  ِ

ُ
ل
ُ
ٰ ق

َ
بَعُ عَلَ

ْ
ط
َ
هِمْ ۚ وَن وب  ِ

ُ
ن

7:100 )  
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ن ( زم ي  زمانن م  کیجو )ا نے ید  ي  نہ  تی( ان لوگوں کو )شعور و( ہدابات بھی ہی) ا یک ہلاکت( کے بعد   پر رہنن والوں )ک ي 

ن )خود( زم ا د)بھی ي  تو ان کے گناہوں کے باعث انہ  ي  کہ اگر ہم چاہ   ي  کے وارث بن رہے ہ  ي  اور ہم ان کے دلوں پر   ں،ی( سرن

عمال )ان ک
َ
 سو وہ )حق کو( سن )سمجھ( بھی  ںیوجہ سے( مُہر لگا د ک  وںیبدا

 
،  )القرآن ،    ي  سک  ي  نہ کے

 
( 7:100کے  

Is (lessons of previous generations) not a guide for those who inherit (come later in) the earth 

after its inhabitants (were punished), that if We desire, We could strike them (similarly) 

because of their sins? And We (can) put a seal on their hearts, so they would not listen?(Al-

Quran, 7:100)" 

 
ْ
رَاءِ وَال

َ
ق
ُ
ف
ْ
 لِل
ُ
ات

َ
ق
َ
د مَا الصَّ

َّ
ِ وَابْ إِن

ه
ي سَبِيلِ اللَّ ِ

نَ وَفن ارِمِي 
َ
غ
ْ
ابِ وَال

َ
ي الرِق ِ

هُمْ وَفن وب  ُ
ُ
ل
ُ
ةِ ق

َ
ف
ه
ل
َ
مُؤ
ْ
يْهَا وَال

َ
نَ عَل عَامِلِي 

ْ
ِ وَال

ن   مَسَاكِي 
ً
ة
َ
رِيض

َ
بِيلِ ۖ ف نِ السَّ

ُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ  )القرآن ،  
ه
ِ ۗ وَاللَّ

ه
( 9:60مِنَ اللَّ  

  ي  لوگوں کے لئ  ہ  سےیپر مقرر کئ  گئ  کارکنوں اور ا وصولی  ان ک اور محتاجوں اور  بوںی( محض غر ۃصدقات )زکوٰ  شکی ب

  ک  گردنوں کو )غلامی  کہ( انسائن   ہی د ی کرنا مقصود ہو اور )مز   دا یالفت پ اسلام ک ي  جن کے دلوں م
 

  ي  سے( آزاد کرانن م زندک

جانا حق    ا یکا خرچ ک  ۃ)جہاد کرنن والوں پر( اور مسافروں پر )زکوٰ  ي  راہ م   اور اللہ کي  اور قرض داروں کے بوجھ اتارنن م

(۔  ، اور اللہ خوب جانئن والا بڑ  ا یگ   ا یطرف سے فرض ک )سب( اللہ ک ہیہے ،  )القرآن ،    یہے ( 9:60حکمت والا ہے  

Indeed, but the charity is for the poor, and needy, and the workers on them, and for attracting 

the hearts, and for freeing the slaves, and to pay the debtors, and in the path of Allah, and the 

travelers, (This is) a decree (duty, obligatory, religious duty, the ordinance of Allah) from Allah. 

Allah is All-Knowing, All-Wise.(Al-Quran, 9:60)" 

Belief 

بُ 
َّ
ذ
َ
وا بِمَا ك

ُ
مِن
ْ
وا لِيُؤ

ُ
ان
َ
مَا ك

َ
اتِ ف

َ
بَيِن
ْ
مْ بِال

ُ
جَاءُوه

َ
وْمِهِمْ ف

َ
ٰ ق
َ
 إِلی

ً
ا مِنْ بَعْدِہِ رُسُلً

َ
ن
ْ
مَّ بَعَث

ُ
وبِ  ث

ُ
ل
ُ
ٰ ق

َ
بَعُ عَلَ

ْ
ط
َ
 ن
َ
لِك ٰ

َ
ذ
َ
بْلُ ۚ ك

َ
وا بِهِ مِنْ ق

 
َ
مُعْت

ْ
( 10:74دِينَ  )القرآن ،  ال  

لے کر آن  پس وہ   اںیسو وہ ان کے پاس واضح نشان جا یطرف بھ قوموں ک   ن ک( رسولوں کو اہم نن ان کے بعد )کتئن ہی پھر 

کرنن والوں کے    طرح ہم سرکش   لے آنے جسے وہ پہلے جھٹلا چکے تھے۔ اسی  مانینہ ہون  کہ اس )بات( پر ا  سےی( الوگ )بھی

( 10:74،   آن)القر   ،ي  کرنے ہ  ا یدلوں پر مُہر لگا د  

Then, after him, We sent Messengers to their nation. They came to them with clear evidence 

(clear proves), but they would not believe in what they have denied before. That is how We put 

seals on the hearts of the transgressors.(Al-Quran, 10:74)" 

يْ 
َ
 آت

َ
ك
َّ
ا إِن
َ
ن الَ مُوسَیٰ رَبَّ

َ
مِ وَق

ْ
ا اط

َ
ن  ۖ رَبَّ

َ
وا عَنْ سَبِيلِك

ُّ
ا لِيُضِل

َ
ن يَا رَبَّ

ْ
ن
ُّ
حَيَاةِ الد

ْ
ي ال ِ
 فن
ً
مْوَالَ

َ
 وَأ
ً
ة
َ
ہُ زِين

َ َ
 وَمَلَ

َ
 فِرْعَوْن

َ
  ت

ْ
د
ُ
د
ْ
مْوَالِهِمْ وَاش

َ
ٰ أ
َ

سْ عَلَ

 
َ
عَذ
ْ
ٰ يَرَوُا ال َّ وا حَنے

ُ
مِن
ْ
 يُؤ

َ
لً
َ
هِمْ ف وب  ِ

ُ
ل
ُ
ٰ ق

َ
لِيمَ  )القرآن ،    ابَ عَلَ

َ ْ
(10:88الْ  

  یو یتو نن فرعون اور اس کے سرداروں کو دن  شکی السلام( نن کہا: اے ہمارے رب! ب ہی)عل موسٰی  اور 
 

اسبابِ   ي  م  زندک

ت( دے رکھی  اور مال و دولت )ک نتیز  ، اے ہمارے رب! )ک کثر ( تاکہ وہ   ا یسب کچھ اس لئ  د  ہی ي  تو نن انہ  ا یہے ہے

دولتوں کو برباد کردے اور ان   ۔ اے ہمارے رب! تو ان ک ںیراہ سے بہکا د  یث  خوف دلا کر( ت  لالچ اور کبھی )لوگوں کو کبھی

( 10:88)القرآن ،    ،ي  ل  کھ یکہ وہ دردناک عذاب د  حنےٰ  ي  نہ لائ  مانیا  کے دلوں کو )اتنا( سخت کردے کہ وہ پھر بھی  

Musa said, “O our Rabb, you have given Firoun and his chiefs decorations and wealth in the life 

of this world. Our Rabb, to misguide them from Your path. Our Rabb, erase their wealth and 
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harden their hearts, so, they will not believe until they see the painful punishment.”  (Al-

Quran, 10:88)" 

 
ْ
ط
َ
وا وَت

ُ
ذِينَ آمَن

ه
وبُ  )القرآن ،  ال

ُ
ل
ُ
ق
ْ
نُّ ال ِ

مَي 
ْ
ط
َ
ِ ت
ه
رِ اللَّ

ْ
 بِذِك

َ
لَ
َ
ِ ۗ أ

ه
رِ اللَّ

ْ
هُمْ بِذِك وب  ُ

ُ
ل
ُ
نُّ ق ِ

(13:28مَي   

ن ہونے ہ  اللہلان  اور ان کے دل ا مانیلوگ ا  جو    بی نص نانیکے ذکر سے دلوں کو اطم  ہی اللہجان لو کہ ا ،ي  کے ذکر سے مطمي 

،  )القرآن ،    ( 13:28ہوتا ہے  

Those who believe and are satisfied in their hearts with the remembrance of Allah. It is that 

remembrance of Allah that satisfies the hearts.(Al-Quran, 13:28)" 

رِہَ 
ْ
ك
ُ
 مَنْ أ

َّ
ِ مِنْ بَعْدِ إِيمَانِهِ إِلَ

ه
رَ بِاللَّ

َ
ف
َ
هُمْ  مَنْ ك

َ
ِ وَل

ه
بٌ مِنَ اللَّ

َ
ض
َ
يْهِمْ غ

َ
عَل
َ
رًا ف

ْ
رِ صَد

ْ
ف
ُ
ك
ْ
حَ بِال َ

َ ٰ كِنْ مَنْ سر 
َ
يمَانِ وَل ِ

ْ
نٌّ بِالْ ِ

مَي 
ْ
 مُط

ُ
بُه
ْ
ل
َ
وَق

ابٌ عَظِيمٌ  )القرآن ،  
َ
(16:106عَذ  

سے  مانی ر( امگر اس کا دل )بدستو   ا یگ  ا ی مجبور کر د  لانن کے بعد کفر کرے، سوان  اس کے جسے انتہائ   مانیشخص اپنن ا  جو 

، ل ن ہے حِ صدر کے ساتھ کفر )اخت کنی مطمي  طرف سے غضب   سو ان پر اللہ ک ا ی( کاری)ہاں( وہ شخص جس نن )دوبارہ( سر 

،  )القرآ ( 16:106،    نہے اور ان کے لئ  زبردست عذاب ہے  

Whoever becomes unbeliever with Allah after he believed except who is forced unwillingly and 

his heart is satisfied with the faith and but whoever opens a heart for ungratefulness then for 

them will be wrath from Allah and for them is a great punishment.(Al-Quran, 16:106)" 

نَ  )القرآن ،   مِنِي 
ْ
وا بِهِ مُؤ

ُ
ان
َ
ا ك يْهِم مَّ

َ
ہُ عَل

َ
رَأ
َ
ق
َ
نَ  )القرآن ،  9926:1ف مُجْرِمِي 

ْ
وبِ ال

ُ
ل
ُ
ي ق ِ
اہُ فن

َ
ن
ْ
ك
َ
 سَل

َ
لِك ٰ

َ
ذ
َ
(26:200(ك  

  ي  طرح ہم نن اس )کے انکار( کو مجرموں کے دلوں م اس
 

،  )القرآن ،    ا یسے داخل کر د پختگ ( 26:200ہے  

And he had recited to them; they would not be believers in this.  That is how We pass it 

through the hearts of the sinners (insert without understanding).(Al-Quran, 26:200)" 

وَاهِهِمْ وَ 
ْ
ف
َ
ا بِأ
َّ
وا آمَن

ُ
ال
َ
ذِينَ ق

ه
رِ مِنَ ال

ْ
ف
ُ
ك
ْ
ي ال ِ
 فن
َ
ذِينَ يُسَارِعُون

ه
 ال
َ
ك
ْ
 يَحْزُن

َ
سُولُ لَ هَا الرَّ يُّ

َ
 يَا أ

َ
ذِينَ ه

ه
هُمْ ۛ وَمِنَ ال وب  ُ

ُ
ل
ُ
مِنْ ق

ْ
ؤ
ُ
مْ ت
َ
وا ۛ  ل

ُ
اد

 
َ
اعُون  ۖ يُحَرِ سَمَّ

َ
وك

ُ
ت
ْ
مْ يَأ

َ
رِينَ ل

َ
وْمٍ آخ

َ
 لِق
َ
اعُون ذِبِ سَمَّ

َ
ك
ْ
  لِل

َ
ون
ُ
مْ   ف

َ
 ل
ْ
وہُ وَإِن

ُ
ذ
ُ
خ
َ
ا ف
َ
ٰ ذ
َ
مْ ه

ُ
وتِيت

ُ
 أ
ْ
 إِن

َ
ون
ُ
ول
ُ
لِمَ مِنْ بَعْدِ مَوَاضِعِهِ ۖ يَق

َ
ك
ْ
ال

 
َ
وْہُ ف

َ
ت
ْ
ؤ
ُ
 ت

َ
مْلِك

َ
نْ ت

َ
ل
َ
 ف
ُ
ه
َ
ت
َ
ن
ْ
ُ فِت

ه
رُوا ۚ وَمَنْ يُرِدِ اللَّ

َ
هِرَ احْذ

َ
 يُط

ْ
ن
َ
ُ أ
ه
مْ يُرِدِ اللَّ

َ
ذِينَ ل

ه
 ال
َ
ٰ ئِك

َ
ول
ُ
ا ۚ أ
ً
يْئ
َ
ِ ش

ه
 مِنَ اللَّ

ُ
ه
َ
يَا خِزْيٌ ۖ    ل

ْ
ن
ُّ
ي الد ِ

هُمْ فن
َ
هُمْ ۚ ل وب  َ

ُ
ل
ُ
ق

ابٌ عَظِيمٌ  )القرآن ،  
َ
خِرَةِ عَذ

ْ
ي الْ ِ

هُمْ فن
َ
( 5:41وَل  

ن ت   ي  جو کفر م ںیخاطر نہ کر  دہی رسول! وہ لوگ آپ کور نج اے   ي  ( وہ )منافق( ہکی)ا ي  ان م ي  ( کرنے ہقدمی شی )سے پ یث 

، اور ان م  ي  نہ مانیلانکہ ان کے دل ا لان  حا مانیکہ ہم ا   ي  جو اپنن منہ سے کہنے ہ    ( جھوئ  ہی) ، ي  ہ  یہودی)دوسرے(  ي  لان 

جو   ي  خاطر( سنئن والے ہ  ک  ( دوسرے لوگوں کے لئ  )جاسوسیي  م قتیحق  ہی) ي  ہ  نئے بنانن کے لئ  )آپ کو(خوب س ي  بات

، ) ي  تک( آپ کے پاس نہ )ابھی ( کے بعد )بھی اللہ( جو )اي  وہ لوگ ہ ہیآن    نے ی( بدل د کے( کلمات کوان کے مواقع )مقرر ہونن

جان    ا ی)حکم( نہ د  ہی ي  کرلو اور اگر تمہ   ار یاسے اخت و جان  ت ا ی پسند کا ہو( د )حکم جو ان ک ہ ی ي  : اگر تمہ ي  )اور( کہنے ہ ي  ہ

از کرو، اور ا ( کا ہرگز   اللہئ  اکا ارادہ فرمالے تو تم اس کے ل  گمراہی  جس شخص ک  اللہتو)اس سے( احثے )کے حکم کو روکنن

۔   ي  نہ  ار یاخت کوئ     ي  م ا ی۔ ان کے لئ  دنا یفرما  ي  ( نہ نن ارادہ )ہی اللہجن کے دلوں کو پاک کرنن کاا  ي  وہ لوگ ہ  ہییرکھنے

ت ہے اور ان کے لئ  آخرت م )کفر ک
ّ
،  )القرآن ،    ي  ( ذل ( 5:41بڑا عذاب ہے  

O, you the Messenger! Let not those who hurry in disbelief, grieve you. Among those they say, 

“We believe,” from their mouths and they do not believe in their hearts; and from those who 

are Jews, they listen to the lies, they listen to the other nations that did not come to you (other 
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nations who have not recived your message). They change the words from their places, and 

they say, “If you are given (like) this, take it; but if you're not given (like) it, then beware.” 

Whoever Allah desires to subject for temptation, then you do not own (have power) for him in 

anything from Allah. Those are the ones that Allah does not desire to purify their hearts. For 

them is disgrace in this world and for them in the Hereafter is a great punishment.(Al-Quran, 

5:41)" 

Caution 

 
َ
ِ ف
ه
عَائِرَ اللَّ

َ
مْ ش

ِّ
 وَمَنْ يُعَظ

َ
لِك ٰ

َ
وبِ  )القرآن ،  ذ

ُ
ل
ُ
ق
ْ
وَى ال

ْ
ق
َ
هَا مِنْ ت

َّ
( 22:32إِن  

، اور جو شخص ا ہیی مقامات، احکام اور  ادگاروں،یان جانداروں،   عنن یکرتا ہے )  میتعظ  ک  وںینشان ک  اللہ)حکم( ہے

  ہی( تو ي  وجہ سے جانن پہچانن جانے ہ   تعلق ک ا ینسبت  اچھی والوں کے ساتھ کش  اللہ ا ا ی اللہجو ا  میتعظ  ک  ہث  مناسک وغ

ہو(،  )القرآن ،    ا یہوگ بی نص  یجن کے دلوں کو تقوٰ   ي  بجا لانے ہ  لوگ  وہی میتعظ ہیسے ہے ) ي  م ی( دلوں کے تقوٰ می)تعظ

22:32 )  

So, it is. Those who give importance to the ceremonies (be conscious) of Allah that is true, have 

the fear in the hearts?(Al-Quran, 22:32)" 

ا   ةِ وَمِمَّ
َ
لً مُقِيمِیي الصَّ

ْ
صَابَهُمْ وَال

َ
ٰ مَا أ

َ
ابِرِينَ عَلَ هُمْ وَالصَّ وب  ُ

ُ
ل
ُ
 ق
ْ
ت
َ
ُ وَجِل

ه
كِرَ اللَّ

ُ
ا ذ
َ
ذِينَ إِذ

ه
  )القرآن ،  ال

َ
ون

ُ
فِق
ْ
مْ يُن

ُ
اه
َ
ن
ْ
ق
َ
( 22:35رَز  

ان پر صثر   ي  ہ  پہنچنے   ي  انہ ي  بتی اور جو مص ي  ( ان کے دل ڈرنن لگئے ہجاتا ہے )تو ا یکا ذکر ک  اللہ کہ جب ا  ي  ( وہ لوگ ہہی)

)القرآن ،     ،ي  سے خرچ کرنے ہ  ي  ہے اس م ا یعطا فرما  ي  اور جو کچھ ہم نن انہ  ي  اور نماز قائم رکھنن والے ہ ي  کرنے ہ 

22:35 )  

Those whose hearts get frightened when the name of Allah is mentioned, and those who are 

patient with what happens to them, and those who establish prayers and spend from what we 

provided to them.(Al-Quran, 22:35)" 

و 
ُ
ل
ُ
وْا وَق

َ
 مَا آت

َ
ون
ُ
ت
ْ
ذِينَ يُؤ

ه
  )القرآن ،  وَال

َ
هِمْ رَاجِعُون ٰ رَب  ِ

َ
هُمْ إِلی

َّ
ن
َ
 أ
ٌ
ة
َ
هُمْ وَجِل ( 23:60ب  ُ  

کہ وہ    ي  اور )اس کے باوجود( ان کے دل خائف رہنے ہ  ي  جتنا وہ دے سکئے ہ  ي  ہ  نے یاتنا کچھ( د ي  راہ م  جو لوگ )اللہ ک  اور 

(،  ) ہی  ي  )کہ ي  طرف پلٹ کر جانن والے ہ اپنن رب ک  ( 23:60القرآن ،  نامقبول نہ ہو جان   

And those who offer what is given and their hearts become frightened that they will be 

returned to their Rabb.(Al-Quran, 23:60)" 

 
ُ
يْهِمْ آيَات

َ
 عَل

ْ
لِيَت

ُ
ا ت
َ
هُمْ وَإِذ وب  ُ

ُ
ل
ُ
 ق
ْ
ت
َ
ُ وَجِل

ه
كِرَ اللَّ

ُ
ا ذ
َ
ذِينَ إِذ

ه
 ال
َ
ون
ُ
مِن
ْ
مُؤ
ْ
مَا ال

َّ
  )القرآن ،   إِن

َ
ون
ُ
ل
ه
وَك
َ
هِمْ يَت ٰ رَب  ِ

َ
ا وَعَلَ

ً
هُمْ إِيمَان

ْ
ت
َ
اد
َ
 ز
ُ
( 8:2ه  

( اللہ کا ذکر ک  ي  لوگ ہ والے )تو( صرف وہی  مانیا عظمت و جلال کے   جاتا ہے )تو( ان کے دل )اس ک ا یکہ جب )ان کے سامئن

ن لذت انگ  تو وہ )کلامِ محبوب ک ي  ہ  جائے  تلاوت ک  اتیآ اور جب ان پر اس ک  ي  تصور سے( خوفزدہ ہو جانے ہ اور   ث 

  )اور کش  ي  ( اپنن رب پر توکل )قائم( رکھنے ہ ي  اور وہ )ہر حال م ي  ہ  نے یکر د   ادئے یز  ي  م مانی( ان کے اي  بات  ںیحلاوت آفر 

(،  )القرآن ،   ي  طرف نہ ک  ث  غ (8:2تکئے  

The believers are those when Allah’s name is mentioned, their hearts become fearful, and 

when His verses are recited on them, increases their beliefs, and on their Rabb, they have 

trust.(Al-Quran, 8:2)" 
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Certainty 

رِ 
ْ
هُمْ بِذِك وب  ُ

ُ
ل
ُ
نُّ ق ِ

مَي 
ْ
ط
َ
وا وَت

ُ
ذِينَ آمَن

ه
وبُ  )القرآن ،   ال

ُ
ل
ُ
ق
ْ
نُّ ال ِ

مَي 
ْ
ط
َ
ِ ت
ه
رِ اللَّ

ْ
 بِذِك

َ
لَ
َ
ِ ۗ أ

ه
(13:28اللَّ  

ن ہونے ہ  اللہلان  اور ان کے دل ا مانیلوگ ا  جو    بی نص نانیکے ذکر سے دلوں کو اطم  ہی اللہجان لو کہ ا ،ي  کے ذکر سے مطمي 

،  )القرآن ،    ( 13:28ہوتا ہے  

Those who believe and are satisfied in their hearts with the remembrance of Allah. It is that 

remembrance of Allah that satisfies the hearts.(Al-Quran, 13:28)" 

 ٰ 
َ
ونِهِ إِل

ُ
عُوَ مِنْ د

ْ
د
َ
نْ ن

َ
رْضِ ل

َ ْ
مَاوَاتِ وَالْ ا رَبُّ السَّ

َ
ن وا رَبُّ

ُ
ال
َ
ق
َ
امُوا ف

َ
 ق
ْ
هِمْ إِذ وب  ِ

ُ
ل
ُ
ٰ ق

َ
ا عَلَ

َ
ن
ْ
 وَرَبَط

ْ
د
َ
ق
َ
ا  )القرآن ،  هًا ۖ ل

ً
ط
َ
ط
َ
ا ش

ً
ا إِذ

َ
ن
ْ
ل
ُ
( 18:14ق  

( کھڑے ہون    ا،ی ہم نن ان کے دلوں کو )اپنن ربط و نسبت سے( مضبوط و مستحکم فرما د اور  جب وہ )اپنن بادشاہ کے سامئن

: ہمارا رب تو آسمانوں اور زم
 
ن تو کہنن لگ ( معبود ک کا رب ہے ہم اس کے سوا ہرگز کش   ي     ںیکر   ي  پرستش نہ )جھون 

 
کے

ور حق سے ںیکر   سا ی)اگر ا ،  )القرآن ،   ںیبات کر   ہوئ   ہن   تو( اس وقت ہم صرن
 
( 18:14کے  

And We connected (bounded) their hearts when they were steadfast, and they said, “O our 

Rabb, The Rabb of the universe and the earth; we will never call on any god other than Him, 

Indeed, (truly) (if) we say that then we would be gone too far in excess (crossing the limit).”(Al-

Quran, 18:14) 

بْلِهِ 
َ
ذِينَ مِنْ ق

ه
الَ ال

َ
 ق
َ
لِك ٰ

َ
ذ
َ
 ۗ ك
ٌ
ا آيَة

َ
تِين
ْ
أ
َ
وْ ت
َ
ُ أ
ه
ا اللَّ

َ
مُن
ِّ
ل
َ
 يُك

َ
وْلَ
َ
 ل
َ
مُون

َ
 يَعْل

َ
ذِينَ لَ

ه
الَ ال

َ
يَاتِ  وَق

ْ
ا الْ

َّ
ن  بَيَّ

ْ
د
َ
هُمْ ۗ ق وب  ُ

ُ
ل
ُ
 ق
ْ
ابَهَت

َ
ش
َ
وْلِهِمْ ۘ ت

َ
لَ ق

ْ
مْ مِث

  )القرآن ،  
َ
ون
ُ
وْمٍ يُوقِن

َ
(2:118لِق  

 وںیک  نشائن  ہمارے پاس )براہِ راست( کوئ   ا یفرماتا   ي  نہ  وںیکہ اللہ ہم سے کلام ک  ي  رکھنے کہنے ہ ي  ہ جو لوگ علم ن اور 

  سےی ج کیا  ي  ان )سب( لوگوں کے دل آپس م  ،تھی بات کہی ش ی ج انہی طرح ان سے پہلے لوگوں نن بھی  اسی  ؟آئے  ي  نہ

ن قیہم نن   شکی ب  ،ي  ہ ( 2:118)القرآن ،    ، ي  ہ یخوب واضح کر د اںیوالوں کے لئ  نشان ي   

And those who do not know said, why Allah has not spoken with us or sent signs (verses) to us. 

Similar (words) were expressed by those before them, their hearts were identical. Indeed, the 

signs (verses) have been made clear for the nation who believes.(Al-Quran, 2:118) 

مَ 
ْ
ٰ كِنْ لِيَط

َ
ٰ وَل

َ
الَ بَلَ

َ
مِنْ ۖ ق

ْ
ؤ
ُ
مْ ت
َ
وَل
َ
الَ أ

َ
ٰ ۖ ق

َ مَوْئے
ْ
ي ال حْن ِ

ُ
يْفَ ت

َ
ي ك ِ
رِئن
َ
الَ إِبْرَاهِيمُ رَبِ أ

َ
 ق
ْ
نَّ  وَإِذ

ُ
ه صُُْ

َ
ِ ف
ْ
ث 
َّ
 مِنَ الط

ً
رْبَعَة

َ
 أ
ْ
ذ
ُ
خ
َ
الَ ف

َ
ي ۖ ق نرِ

ْ
ل
َ
نَّ ق ِ

ي 

يْ 
َ
هُنَّ إِل

ْ
لِ جَبَلٍ مِن

ُ
ٰ ك
َ

مَّ اجْعَلْ عَلَ
ُ
 ث
َ
 ك

ُ
َ عَزِيزٌ حَكِيمٌ  )القرآن ،   مَّ  جُزْءًا ث

ه
 اللَّ

َّ
ن
َ
مْ أ
َ
 سَعْيًا ۚ وَاعْل

َ
ك
َ
تِين
ْ
عُهُنَّ يَأ

ْ
( 2:260اد  

و مُردوں کو  ےث  : ما یالسلام( نن عرض ک ہی)عل می( جب ابراہںیکر   اد ی )وہ واقعہ بھی  اور 
ُ
کس    رب! مجھے دکھا دے کہ ت

؟ ارشاد ہوا: ک ن قیتم  ا یطرح زندہ فرماتا ہے ؟ اس نن عرض ک ي  نہ  ي  ن قی) ي  نہ  وںی: کا یرکھنے )چاہتا ہوں   کنیرکھتا ہوں( ل ي 

،ہو   بی خوب سکون نص  دل کو بھی ےث  کہ( م طرف مانوس کر   اپنن  ي  : سو تم چار پرندے پکڑ لو پھر انہا یارشاد فرما  جان 

  ي  بلاؤ وہ تمہارے پاس دوڑنے ہون  آجائ   ي  پہاڑ پر رکھ دو پھر انہ کیا  کیٹکڑا ا  کیا کی ذبح کر کے( ان کا ا ي  لو پھر )انہ 

، اور جان لو کہ 
 
،  )القرآن ،   یبڑا غالب بڑ  اللہ ا نا یقیکے ( 2:260حکمت والا ہے  

And when Abraham said, O my Rabb, show me how You give life to the dead. He said, do you 

not believe (in Me)? He said, Yes, but for the satisfaction of my heart. He said, then take four 

birds, then fashion (bond) them to you, then cut them apart (make parts and divide them) and 

set of them on each hill, then call them; they will come running to you. And know that Allah is 

Most Powerful and Most Wise.(Al-Quran, 2:260)" 
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 مِنَ 
َ
ون

ُ
ك
َ
بِهَا لِت

ْ
ل
َ
ٰ ق

َ
ا عَلَ

َ
ن
ْ
 رَبَط

ْ
ن
َ
 أ
َ
وْلَ
َ
بْدِي بِهِ ل

ُ
ت
َ
 ل
ْ
ت
َ
اد
َ
 ك
ْ
ا ۖ إِن

ً
ارِغ

َ
مِ مُوسَیٰ ف

ُ
 أ
ُ
اد
َ
ؤ
ُ
 ف
َ
صْبَح

َ
نَ  )وَأ مِنِي 

ْ
مُؤ
ْ
( 28:10القرآن ،   ال  

کے باعث( اس راز کو ظاہر   ینر قرار  تھا کہ وہ )اپنن  بیقر  ا،یہوگ والدہ کا دل )صثر سے( خالی  السلام( ک  ہی)عل موسٰی  اور 

ہی اگر ہم ان کے دل پر صثر و سکون ک  ي  ت یکرد
ٰ
ن قیپر(    قوّت نہ اتارنے تاکہ وہ )وعدۂ ال    ، ي  سے رہ ي  رکھنن والوں م ي 

( 28:10)القرآن ،    

The heart of the mother of Musa became impatient, and she almost revealed about him, had 

We not put patience in her heart, that she may remain from the believers.(Al-Quran, 28:10)" 

 
ْ
ط
َ
مْ وَلِت

ُ
ك
َ
ىٰ ل َ

ْ  بُش 
َّ
ُ إِلَ

ه
 اللَّ

ُ
ه
َ
حَكِيمِ  )القرآن ،  وَمَا جَعَل

ْ
عَزِيزِ ال

ْ
ِ ال

ه
دِ اللَّ

ْ
 مِنْ عِن

َّ
صُُْ إِلَ

َّ
مْ بِهِ ۗ وَمَا الن

ُ
وبُك

ُ
ل
ُ
نَّ ق ِ

( 3:126مَي   

ن ہو جائ  ا یبنا  یاللہ نن اس )مدد( کو محض تمہارے لئ  خوشخثر  اور  اور مدد   ،ي  اور اس لئ  کہ اس سے تمہارے دل مطمي 

،  )القرآن ،  ہے جو بڑ  طرف سے ہوئے  ک  تو صرف اللہ ہی ( 3:126ا غالب حکمت والا ہے  

Allah has made this as good news for you, and to reassure your hearts with satisfaction. There 

is no victory, except with Allah the Most Powerful, the Wisest.(Al-Quran, 3:126)" 

هَا 
ْ
لَ مِن

ُ
ك
ْ
أ
َ
 ن
ْ
ن
َ
 أ
ُ
رِيد

ُ
وا ن

ُ
ال
َ
اهِدِينَ  )القرآن ،  ق

َّ
يْهَا مِنَ الش

َ
 عَل

َ
ون

ُ
ك
َ
ا وَن

َ
ن
َ
ت
ْ
ق
َ
 صَد

ْ
د
َ
 ق
ْ
ن
َ
مَ أ
َ
عْل
َ
ا وَن

َ
وبُن
ُ
ل
ُ
نَّ ق ِ

مَي 
ْ
ط
َ
( 5:113وَت  

: ہم )تو صرف(   وہ
 
ن ہو جائ ي  سے کھائ  ي  کہ اس م   ي  چاہنے ہ ہیکہنن لگ ن قی د یاور ہم )مز  ي  اور ہمارے دل مطمي  سے(   ي 

( پر گواہ ہو جائ  کہ آپ نن ہم سے سچ کہا ہے   ي  جان ل ( 5:113)القرآن ،    ،ي  اور ہم اس )خوانِ نعمت کے اترنن  

They said, “We wish to eat from it, and to satisfy our hearts, and to know that you have told us 

the truth, and we remain on it among the witnesses.”(Al-Quran, 5:113)" 

 ُ
ه
 اللَّ

ُ
ه
َ
َ عَزِيزٌ حَ وَمَا جَعَل

ه
 اللَّ

َّ
ِ ۚ إِن

ه
دِ اللَّ

ْ
 مِنْ عِن

َّ
صُُْ إِلَ

َّ
مْ ۚ وَمَا الن

ُ
وبُك

ُ
ل
ُ
نَّ بِهِ ق ِ

مَي 
ْ
ط
َ
ىٰ وَلِت َ

ْ  بُش 
َّ
( 8:10كِيمٌ  )القرآن ،   إِلَ  

ن ہو جائہی)تھا( اور ) ا یصورت( کو اللہ نن محض بشارت بنا اس )مدد ک  اور  ر  او  ي  ( اس لئ  کہ اس سے تمہارے دل مطمي 

،  )القرآن ،   اللہ )ہی شکی ب ، ي  )اور( مدد نہ بارگاہ سے مدد کے سوا کوئ   تو( اللہ ک  ي  م قتی)حق ( غالب حکمت والا ہے

8:10 )  

Allah has made this (help of angels) as only good news and satisfaction with this to your hearts. 

And there is no help except (Help) of Allah. Indeed, Allah is All-Powerful and All-Wise.(Al-Quran, 

8:10)" 

 
ْ
هِبَ عَن

ْ
مْ بِهِ وَيُذ

ُ
هِرَك

َ
مَاءِ مَاءً لِيُط مْ مِنَ السَّ

ُ
يْك
َ
لُ عَل نِ

 وَيُثنَ
ُ
ه
ْ
 مِن

ً
ة
َ
مَن
َ
عَاسَ أ

ُّ
مُ الن

ُ
يك
ِ
ش
َ
 يُغ
ْ
 إِذ

َ
مْ وَيُث

ُ
وبِك

ُ
ل
ُ
ٰ ق

َ
 عَلَ

َ
بِط ْ َ انِ وَلِث 

َ
يْط

َّ
مْ رِجْزَ الش

ُ
  ك

َ
بِت

امَ  )القرآن ،  
َ
د
ْ
ق
َ ْ
( 18:1بِهِ الْ  

 ي  طرف سے )تمہ  اس نن اپنن  جب
 

( کے لئ  تم پر غنودک اور تم پر آسمان سے   یفرما د یطار  ( راحت و سکون )فراہم کرنن

 )کے باطل وسوسوں( ک طانی( طہارت عطا فرما دے اور تم سے شو باطنن  ی)ظاہر  ي  تمہ  عےیاتارا تاکہ اس کے ذر  پائن 

ن قینجاست کو دور کردے اور تمہارے دلوں کو )قوتِ  ( سے مضبوط کر دے اور اس سے تمہارے قدم )خوب( جما دے،   ي 

(8:11)القرآن ،    

When He covered you with drowsiness as a feeling of peace from Him, and He sent down rain 

on you from the sky, to clean you with it, and to take away the filth of the shaytan, and to 

connect your hearts, and with this, firmly establish your initiative.(Al-Quran, 8:11)" 
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Communication 

 
َ
ا غ

ًّ
ظ
َ
 ف
َ
ت
ْ
ن
ُ
وْ ك
َ
هُمْ ۖ وَل

َ
 ل
َ
ت
ْ
ِ لِن

ه
بِمَا رَحْمَةٍ مِنَ اللَّ

َ
مْرِ ۖ  ف

َ ْ
ي الْ ِ

مْ فن
ُ
اوِرْه

َ
هُمْ وَش

َ
فِرْ ل

ْ
غ
َ
هُمْ وَاسْت

ْ
اعْفُ عَن

َ
 ۖ ف

َ
وا مِنْ حَوْلِك

ُّ
ض
َ
ف
ْ
ن
َ
بِ لَ

ْ
ل
َ
ق
ْ
 ال

َ
لِيظ

 
َ
مُت
ْ
َ يُحِبُّ ال

ه
 اللَّ

َّ
ِ ۚ إِن

ه
 اللَّ

َ
لْ عَلَ

ه
وَك
َ
ت
َ
 ف
َ
ا عَزَمْت

َ
إِذ
َ
نَ ف لِي 

ِّ
( 3:159)القرآن ،    وَك  

و )اور( سخت دل   ،ي  رحمت ہے کہ آپ ان کے لئ  نرم طبع ہ  شی ک  والا صفات!( پس اللہ ک بِ ی)اے حب
ُ
ندخ

ُ
اور اگر آپ ت

، سو آپ ان سے درگزر فرما اور   ںیاور ان کے لئ  بخشش مانگا کر  ںیکر   ا یہونے تو لوگ آپ کے گرد سے چھٹ کر بھاگ جانے

ل   شکی ب ں،یکر   ا ی وسہ کتو اللہ پر بھر   ي  آپ پختہ ارادہ کر ل  جب پھر   ں،یکر   ا یان سے مشورہ ک ي  )اہم( کاموں م
ّ
اللہ توک

،  )القرآن ،   ( 3:159والوں سے محبت کرتا ہے  

Because of Mercy from Allah He has softened you (made you gentle) for them. If you had been 

harsh in the heart in treatment, then they would have dispersed from around you. So, pardon 

them and ask for their forgiveness, and consult with them in the matter of affairs. And when 

you decide, then trust on Allah; for Allah loves those who trust him.(Al-Quran, 3:159)" 

Comprehension 

انِهِمْ 
َ
ي آذ ِ

هُوہُ وَفن
َ
ق
ْ
 يَف

ْ
ن
َ
 أ
ً
ة
َّ
كِن
َ
هِمْ أ وب  ِ

ُ
ل
ُ
ٰ ق

َ
ا عَلَ

َ
ن
ْ
ورًا  )القرآن ،     وَجَعَل

ُ
ف
ُ
بَارِهِمْ ن

ْ
د
َ
ٰ أ
َ

وْا عَلَ
ه
ہُ وَل

َ
رْآنِ وَحْد

ُ
ق
ْ
ي ال ِ
 فن
َ
ك  رَبَّ

َ
رْت

َ
ك
َ
ا ذ
َ
رًا ۚ وَإِذ

ْ
وَق

17:46 )  

  ي  ہ  نے یکر د   دا یبوجھ پ  ي  اور ان کے کانوں م ي  تاکہ وہ اسے سمجھ )نہ( سک   ي  ہ  نے ی( پردے ڈال د ہم ان کے دلوں پر )بھی اور 

آتا( تو وہ نفرت کرنے   ي  )ان کے بتوں کا نام نہ ي  اپنن رب کا تنہا ذکر کرنے ہ ي  (، اور جب آپ قرآن م ي  )تاکہ اسے سن نہ سک

(17:46)القرآن ،    ،ي  ہونے ہ  ے کر بھاگ کھڑ  ث  پھ ٹھی ہون  پ  

And We made a hidden cover on their hearts that (prevent) them from comprehending and 

hard hearing in their ears. And when you mention your Rabb Only One in the Quran, they turn 

their backs in aversion.(Al-Quran, 17:46)" 

 ٰ
َ

ا عَلَ
َ
ن
ْ
ا جَعَل

َّ
اہُ ۚ إِن

َ
 يَد

ْ
مَت

َّ
د
َ
َ مَا ق شِي

َ
هَا وَن

ْ
عْرَضَ عَن

َ
أ
َ
رَ بِآيَاتِ رَبِهِ ف

ِّ
ك
ُ
نْ ذ مُ مِمَّ

َ
ل
ْ
ظ
َ
هِمْ  وَمَنْ أ وب  ِ

ُ
ل
ُ
  ق

ْ
رًا ۖ وَإِن

ْ
انِهِمْ وَق

َ
ي آذ ِ

هُوہُ وَفن
َ
ق
ْ
 يَف

ْ
ن
َ
 أ
ً
ة
َّ
كِن
َ
أ

 
ً
بَد
َ
ا أ
ً
وا إِذ

ُ
د
َ
نْ يَهْت

َ
ل
َ
ىٰ ف

َ
هُد
ْ
 ال

َ
عُهُمْ إِلی

ْ
د
َ
( 18:57لقرآن ،  )ا   ا ت  

اور ان   ک   تو اس نن ان سے رُوگردائن  ي  گئ   دلائ   اد ی اںینشان اس شخص سے بڑھ کر ظالم کون ہوگا جسے اس کے رب ک اور 

عما
َ
 بھ  ا ی( کو بھول گوںیل)بدا

ے
کہ وہ اس    ي  ہ  ن  یہم نن ان کے دلوں پر پردے ڈال د  شکی چکے تھے، ب  جیجو اس کے ہاتھ آگ

  ي  (، اور اگر آپ انہ ي  ہے )کہ وہ اس حق کو سن نہ سک ا یکر د   دا یبوجھ پ ي  م اور ان کے کانوں  ي  حق کو سمجھ )نہ( سک

،  )القرآن ،    ي  پائ   ي  نہ تیقطعًا ہدا   بھی تو وہ کبھی ي  طرف بلائ  ک   تیہدا
 
( 18:57کے  

Who is more unjust than who turns away when My Ayats (verses) are recited and forgets what 

he has sent forward with his hands? We covered their hearts, so they do not understand this, 

and their ears are hard to hear. And if you call them towards guidance, they will never receive 

advice.(Al-Quran, 18:57)" 

رًا ۚ وَ 
ْ
انِهِمْ وَق

َ
ي آذ ِ

هُوہُ وَفن
َ
ق
ْ
 يَف

ْ
ن
َ
 أ
ً
ة
َّ
كِن
َ
هِمْ أ وب  ِ

ُ
ل
ُ
ٰ ق

َ
ا عَلَ

َ
ن
ْ
 ۖ وَجَعَل

َ
يْك

َ
مِعُ إِل

َ
هُمْ مَنْ يَسْت

ْ
  وَمِن

َ
ا جَاءُوك

َ
ٰ إِذ َّ وا بِهَا ۚ حَنے

ُ
مِن
ْ
 يُؤ

َ
لَّ آيَةٍ لَ

ُ
 يَرَوْا ك

ْ
إِن

 
ُ
رُوا يُجَادِل

َ
ف
َ
ذِينَ ك

ه
ولُ ال

ُ
 يَق

َ
ك
َ
 ون

َّ
ا إِلَ

َ
ٰ ذ
َ
 ه
ْ
نَ  )القرآن ،   إِن لِي 

وَّ
َ ْ
ُ الْ سَاطِث 

َ
( 6:25أ  

کے باعث(  نے یبدن  اپنن  اور ہم نن ان کے دلوں پر)ان ک ي  طرف کان لگان  رہنے ہ  جو آپ ک   ي  ( ہکچھ وہ )بھی  ي  ان م اور 

( ان کے کانوں م  ي  ہ اس )قرآن( کو سمجھ سک( کہ و ي  )سو اب ان کے لئ  ممکن نہ  ي  ہ  ن  یپردے ڈال د ڈاٹ   ي  اور )ہم نن
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، اور اگر وہ تمام نشان  یدے د ٰ   ي  لائ  ي  نہ  مانی ( اس پر اتو )بھی  ي  ل  کھی( د بھی کھلا کو )  وںیہے ۔ حنے
 
کہ جب آپ کے    کے

کے سوا   وںیکہان   ھوئ  ج  )قرآن( پہلے لوگوں ک ہیکہ   ي  )اس وقت( کافر لوگ کہنے ہ  ي  آپ سے جھگڑا کرنے ہ  ،ي  پاس آنے ہ

( 6:25)القرآن ،    ،ي  )کچھ( نہ   

Among them who listens to you, but We have made coverings on their hearts, to stop them 

from comprehending this, and hard of hearing in their ears. Even when they see every sign, 

they do not believe in it. Until, when they come to you, disputing, those who disbelieve say, 

“This is only writings (stories, fable myths) of the earlier ancestors.”(Al-Quran, 6:25)" 

 
َ
هُون

َ
ق
ْ
 يَف

َ
وبٌ لَ

ُ
ل
ُ
هُمْ ق

َ
سِ ۖ ل

ْ
ن ِ
ْ
جِنِ وَالْ

ْ
ا مِنَ ال ً ثِث 

َ
مَ ك

َّ
ا لِجَهَن

َ
ن
ْ
رَأ
َ
 ذ
ْ
د
َ
ق
َ
 بِهَا ۚ   وَل

َ
 يَسْمَعُون

َ
 لَ
ٌ
ان
َ
هُمْ آذ

َ
 بِهَا وَل

َ
ون  يُبْصُُِ

َ
نٌ لَ عْي ُ

َ
هُمْ أ

َ
بِهَا وَل

افِ 
َ
غ
ْ
مُ ال

ُ
 ه
َ
ٰ ئِك

َ
ول
ُ
لُّ ۚ أ

َ
ض
َ
مْ أ

ُ
عَامِ بَلْ ه

ْ
ن
َ ْ
الْ
َ
 ك
َ
ٰ ئِك

َ
ول
ُ
 أ

َ
ون
ُ
( 7:179)القرآن ،    ل  

وں اور انسانوں م شکی ب اور 
ّ
)مگر( وہ   ي  وہ دل )و دماغ( رکھنے ہ  ا یفرما دا یسے بہت سے )افراد( کو پ ي  ہم نن جہنم کے لئ  جِن

(  سکئے اور وہ کان )بھی ي  نہ   کھی )مگر( وہ ان سے )حق کو( د ي  رکھنے ہ  ي  سکئے اور وہ آنکھ  ي  ان سے )حق کو( سمجھ نہ

، وہ لوگ چوپا ي  )مگر( وہ ان سے )حق کو( سن نہ ي  رکھنے ہ لوگ   گمراہ، وہی  ادہ ی( ز بلکہ )ان سے بھی  ي  طرح ہ  ک  وںیسکئے

(7:179)القرآن ،    ،ي  غافل ہ ہی  

And We scattered (spread out in the earth) many among the jinn and the humankind for Hell. 

They have hearts that do not understand. They have eyes that they do not see. They have ears 

that do not listen. These are like animals, but they are more misled. Those are the ignorant. 

 (Al-Quran, 7:179)" 

وا ۚ
ُ
ف صََُ

ْ
مَّ ان

ُ
حَدٍ ث

َ
مْ مِنْ أ

ُ
لْ يَرَاك

َ
ٰ بَعْضٍ ه

َ
هُمْ إِلی

ُ
رَ بَعْض

َ
ظ
َ
 ن
ٌ
 سُورَة

ْ
ت
َ
زِل
ْ
ن
ُ
ا مَا أ

َ
  )القرآن  وَإِذ

َ
هُون

َ
ق
ْ
 يَف

َ
وْمٌ لَ

َ
هُمْ ق

َّ
ن
َ
هُمْ بِأ وب  َ

ُ
ل
ُ
ُ ق
ه
فَ اللَّ ،   صَرَ

9:127 )  

  ا ی( کہ ک ي  )اور اشاروں سے پوچھنے ہ ،ي  ہ  کھنے یطرف د  دوسرے ک کیہے تو وہ ا  جائے  سورت نازل ک کوئ    بھی  اورجب

جو سمجھ    ي  وہ لوگ ہ  ہی  ونکہی ہے ک ا ی۔ اللہ نن ان کے دلوں کو پلٹ دي  رہا پھر وہ پلٹ جانے ہ ي  تو نہ  کھ ید  کوئ    ي  تمہ 

،  )القرآن ،   ي  نہ ( 9:127رکھنے  

And whenever a chapter is revealed, they look to each other. “is anyone seeing you?” Then 

they turn (slip) away. Allah has turned away their hearts because they are a nation that does 

not understand.(Al-Quran, 9:127)" 

  )القرآن ،  
َ
هُون

َ
ق
ْ
 يَف

َ
هُمْ لَ

َ
هِمْ ف وب  ِ

ُ
ل
ُ
ٰ ق

َ
بِعَ عَلَ

ُ
وَالِفِ وَط

َ
خ
ْ
وا مَعَ ال

ُ
ون
ُ
 يَك

ْ
ن
َ
وا بِأ

ُ
( 9:87رَض  

اور ان کے دلوں پر مُہر لگا   ي  عورتوں، بچوں اور معذوروں کے ساتھ ہو جائ  رہ جانن والی چھےیکہ وہ پ  ا یپسند ک ہینن   انہوں

،  )القرآن ،    ي  ہے سو وہ کچھ نہ  گن    ید ( 9:87سمجھنے  

They were satisfied to be with those who were left behind. And their hearts are sealed so; they 

do not understand.(Al-Quran, 9:87)" 

Delusion 

رُو 
َ
ف
َ
ذِينَ ك

ه
بُ ال

ُّ
ل
َ
ق
َ
 ت
َ
ك
َّ
ن رَّ
ُ
 يَغ

َ
دِ  )القرآن ،  لَ

َ
بِلً
ْ
ي ال ِ
( 3:196ا فن  

ت کے ساتھ( گھومنا پھرنا تجھے کش شی )ع ي  )اے اللہ کے بندے!( کافروں کا شہروں م نہ ڈال دے،     ي  دھوکہ م و عش 

( 3:196)القرآن ،    
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Let it not deceive you, the moving (walking) around of those who are non-believers in the town 

(with no evidence that they are or will be punished).(Al-Quran, 3:196)" 

رُورًا  )القرآن 
ُ
 غ

َّ
 إِلَ

ُ
ه
ُ
ُ وَرَسُول

ه
ا اللَّ

َ
ن
َ
هِمْ مَرَضٌ مَا وَعَد وب  ِ

ُ
ل
ُ
ي ق ِ
ذِينَ فن

ه
 وَال

َ
ون

ُ
افِق

َ
مُن
ْ
ولُ ال

ُ
 يَق
ْ
( 33:12،  وَإِذ  

 کہ ہم سے    ہی ،تھی یمار ی ( باور شک و شبہ ک دہیعق)کمزورئ  ي  جب منافق لوگ اور وہ لوگ جن کے دلوں م  اور 
 
کہنن لگ

(33:12تھا،  )القرآن ،     ا یکے لئ  )فتح کا( وعدہ ک بیاللہ اور اس کے رسول نن صرف دھوکہ اور فر   

When the hypocrites and those who have the disease (sickness) in their hearts said, “Allah and 

His Messenger have not promised us anything except a deception.”(Al-Quran, 33:12)" 

 ِ
ه
 اللَّ

َ
لْ عَلَ

ه
وَك
َ
هُمْ ۗ وَمَنْ يَت

ُ
ءِ دِين

َ
لَ
ُ
ٰ ؤ
َ
رَّ ه

َ
هِمْ مَرَضٌ غ وب  ِ

ُ
ل
ُ
ي ق ِ
ذِينَ فن

ه
 وَال

َ
ون

ُ
افِق

َ
مُن
ْ
ولُ ال

ُ
 يَق
ْ
َ عَزِيزٌ حَكِيمٌ  )القرآن ،   إِذ

ه
 اللَّ

َّ
إِن
َ
( 8:49ف  

ن کرو( جب منافق  اد ی ت بھی )وہ وق اور  ہے کہہ رہے تھے کہ ان )مسلمانوں(   یمار ی ( ب)کفر ک ي  اور وہ لوگ جن کے دل م ي 

، )جبکہ حق نیکو ان کے د  اللہ پر توکل کرتا ہے تو )اللہ اس کے جملہ   ہے کہ( جو کوئ   ہ یحال  قتِ ینن بڑا مغرور کر رکھا ہے

(، ب لیامور کا کف ،  )القرآن ،   ی بہت غالب بڑ  اللہ شکی ہو جاتا ہے ( 8:49حکمت والا ہے  

And when the hypocrites and those with sickness in their hearts said, “These are blinded in 

their religion.” And (but) whoever trusted on Allah; then indeed, Allah is All-Powerful, All-

Wise.(Al-Quran, 8:49)" 

Denial 

  )القرآ
َ
ون
ُ
افِل
َ
غ
ْ
مُ ال

ُ
 ه
َ
ٰ ئِك

َ
ول
ُ
بْصَارِهِمْ ۖ وَأ

َ
هِمْ وَسَمْعِهِمْ وَأ وب  ِ

ُ
ل
ُ
ٰ ق

َ
ُ عَلَ

ه
بَعَ اللَّ

َ
ذِينَ ط

ه
 ال
َ
ٰ ئِك

َ
ول
ُ
( 16:108ن ،  أ  

)آخرت کے   لوگ ہی ہییہے اور  یآنکھوں پر مُہر لگا د ان کے کانوں پر اور ان ک کہ اللہ نن ان کے دلوں پر اور   ي  وہ لوگ ہ  ہی

( 16:108)القرآن ،    ، ي  انجام سے( غافل ہ  

Those are the ones Allah has put a stamp on their hearts, and their hearings and their eyesight, 

and those are the ones who are inattentive.(Al-Quran, 16:108)" 

  )القرآن
َ
ون ُ ثرِ

ْ
ك
َ
مْ مُسْت

ُ
 وَه

ٌ
كِرَة

ْ
هُمْ مُن وب  ُ

ُ
ل
ُ
خِرَةِ ق

ْ
 بِالْ

َ
ون
ُ
مِن
ْ
 يُؤ

َ
ذِينَ لَ

ه
ال
َ
 ۚ ف
ٌ
 وَاحِد

ٌ
ٰ ه
َ
مْ إِل

ُ
ٰ هُك

َ
( 16:22،   إِل  

، پس جو لوگ آخرت پر ا کتا یمعبود، معبودِ   تمہارا  ّ ہاور وہ سرکش و متک ي  رکھنے ان کے دل منکر ہ ي  نہ   مانیہے    ، ي  ثر

( 16:22)القرآن ،    

Your God is one God. As for those who do not believe in the Hereafter, their hearts are in 

denial, and they are arrogant.(Al-Quran, 16:22)" 

 
ُ
ِ يُرِيد ي ِ

عَش 
ْ
اةِ وَال

َ
د
َ
غ
ْ
هُمْ بِال  رَب  َّ

َ
عُون

ْ
ذِينَ يَد

ه
 مَعَ ال

َ
سَك

ْ
ف
َ
ْ ن طِعْ  وَاصْثرِ

ُ
 ت
َ
يَا ۖ وَلَ

ْ
ن
ُّ
حَيَاةِ الد

ْ
 ال
َ
ة
َ
 زِين

ُ
رِيد

ُ
هُمْ ت

ْ
 عَن

َ
اك
َ
 عَيْن

ُ
عْد
َ
 ت
َ
 ۖ وَلَ

ُ
 وَجْهَه

َ
ون

 
َ
ان
َ
وَاہُ وَك

َ
بَعَ ه

َّ
ا وَات

َ
رِن
ْ
 عَنْ ذِك

ُ
بَه
ْ
ل
َ
ا ق
َ
ن
ْ
ل
َ
ف
ْ
غ
َ
مْرُہُ مَنْ أ

َ
ا  )القرآن ،    أ

ً
رُط
ُ
( 818:2ف  

رضا   اس ک  ي  کرنے ہ  اد یجمان  رکھا کر جو صبح و شام اپنن رب کو   ي  سنگت م  بندے!( تو اپنن آپ کو ان لوگوں ک ےث  )اے م

ان سے   ي  ( نگاہ )محبت اور توجہ ک ی ث  ( تي  اور اس کا مکھڑا تکئن کے آرزو مند ہ  کے متمنن  د ی د  )اس ک ي  کے طلب گار رہنے ہ

  ی و یہٹا کر( دن انیسے دھ وںث  تو )ان فق ا یک   ،ي  نہ ہٹ
 

، اور تو اس شخص ک ک   زندک ( نہ کر  اطاعت )بھی آرائش چاہتا ہے

  ا یکرتا ہے اور اس کا حال حد سے گزر گ  یو ث  پ ہوان  نفس ک  ہے اور وہ اپنن  ا یجس کے دل کو ہم نن اپنن ذکر سے غافل کرد

،  )القرآن ،   (18:28ہے  
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And be patient yourself (along) with those who call their Rabb in the mornings and the 

evenings. They seek His direction and do not extend your eyes to those who seek adornment of 

the life of this world. And do not follow whom We have made inattentive (he pays no attention) 

his heart for Our remembrance, he follows his passions and his affairs are being in excess.(Al-

Quran, 18:28)" 

 ٰ
َ

ا عَلَ
َ
ن
ْ
ا جَعَل

َّ
اہُ ۚ إِن

َ
 يَد

ْ
مَت

َّ
د
َ
َ مَا ق شِي

َ
هَا وَن

ْ
عْرَضَ عَن

َ
أ
َ
رَ بِآيَاتِ رَبِهِ ف

ِّ
ك
ُ
نْ ذ مُ مِمَّ

َ
ل
ْ
ظ
َ
 وَمَنْ أ

َ
ي آذ ِ

هُوہُ وَفن
َ
ق
ْ
 يَف

ْ
ن
َ
 أ
ً
ة
َّ
كِن
َ
هِمْ أ وب  ِ

ُ
ل
ُ
  ق

ْ
رًا ۖ وَإِن

ْ
انِهِمْ وَق

ىٰ 
َ
هُد
ْ
 ال

َ
عُهُمْ إِلی

ْ
د
َ
   ت

ً
بَد
َ
ا أ
ً
وا إِذ

ُ
د
َ
نْ يَهْت

َ
ل
َ
( 18:57)القرآن ،    ا ف  

اور ان   ک   تو اس نن ان سے رُوگردائن  ي  گئ   دلائ   اد ی اںینشان اس شخص سے بڑھ کر ظالم کون ہوگا جسے اس کے رب ک اور 

عمال
َ
    ا ی( کو بھول گوںی)بدا

ے
کہ وہ اس    ي  ہ  ن  یہم نن ان کے دلوں پر پردے ڈال د  شکی چکے تھے، ب  جیبھجو اس کے ہاتھ آگ

  ي  (، اور اگر آپ انہ ي  ہے )کہ وہ اس حق کو سن نہ سک ا یکر د   دا یبوجھ پ ي  م اور ان کے کانوں  ي  حق کو سمجھ )نہ( سک

،  )القرآن ،    ي  پائ   ي  نہ تیقطعًا ہدا   بھی تو وہ کبھی ي  طرف بلائ  ک   تیہدا
 
( 18:57کے  

Who is more unjust than who turns away when My Ayats (verses) are recited and forgets what 

he has sent forward with his hands? We covered their hearts, so they do not understand this, 

and their ears are hard to hear. And if you call them towards guidance, they will never receive 

advice.(Al-Quran, 18:57)" 

  )القرآن ،  
َ
ون
ُ
هَا عَامِل

َ
مْ ل

ُ
 ه
َ
لِك ٰ

َ
ونِ ذ

ُ
عْمَالٌ مِنْ د

َ
هُمْ أ

َ
ا وَل

َ
ٰ ذ
َ
مْرَةٍ مِنْ ه

َ
ي غ ِ

هُمْ فن وب  ُ
ُ
ل
ُ
(23:63بَلْ ق  

جن پر    ي  اور )برے( اعمال ہ  ( ان کے کن  س کے سوا )بھیاور ا ي  )پڑے( ہ ي  ( سے غفلت مغامیان کے دل اس )قرآن کے پ بلکہ

(23:63)القرآن ،    ، ي  ہ  ا ث  وہ عمل پ   

But their hearts are obscured from this (guidance), and they do actions other than these 

(guidance).(Al-Quran, 23:63)" 

بَائِهَ 
ْ
ن
َ
 مِنْ أ

َ
يْك

َ
صُّ عَل

ُ
ق
َ
رَىٰ ن

ُ
ق
ْ
 ال
َ
ك
ْ
بَ تِل

ْ
 يَط

َ
لِك ٰ

َ
ذ
َ
بْلُ ۚ ك

َ
بُوا مِنْ ق

َّ
ذ
َ
وا بِمَا ك

ُ
مِن
ْ
وا لِيُؤ

ُ
ان
َ
مَا ك

َ
اتِ ف

َ
بَيِن
ْ
هُمْ بِال

ُ
هُمْ رُسُل

ْ
 جَاءَت

ْ
د
َ
ق
َ
ٰ  ا ۚ وَل

َ
ُ عَلَ

ه
عُ اللَّ

افِرِينَ  )القرآن ،  
َ
ك
ْ
وبِ ال

ُ
ل
ُ
(7:101ق  

لے کر آن  تو وہ   اںین کے رسول روشن نشانان کے پاس ا شکی اور ب ، ي  ہم آپ کو سنا رہے ہ  ں یخثر  جن ک  ي  ہ اںیوہ بست  ہی

لے آنے جسے وہ پہلے جھٹلا چکے تھے، اس طرح اللہ کافروں کے دلوں پر مہر لگا   مانی( اس قابل نہ ہون  کہ اس پر ا )پھر بھی

،  )القرآن ،    تا ید (7:101ہے  

These are the towns, (which) We narrate to you their news. Their messengers already came to 

them with clear proofs, then (but) they would not believe because they denied before. This is 

how Allah puts seals on the hearts of the non-believers.(Al-Quran, 7:101)" 

 

Disagreement 

يَوْمِ 
ْ
ِ وَال

ه
 بِاللَّ

َ
ون
ُ
مِن
ْ
 يُؤ

َ
ذِينَ لَ

ه
 ال
َ
ك
ُ
ذِن
ْ
أ
َ
مَا يَسْت

َّ
  )القرآن ،  إِن

َ
ون
ُ
د
َّ
د َ
ي رَيْبِهِمْ يَثےَ ِ

هُمْ فن
َ
هُمْ ف وب  ُ

ُ
ل
ُ
 ق
ْ
ابَت

َ
خِرِ وَارْت

ْ
( 9:45 الْ  

 جو اللہ پر اور   ي  لوگ چاہ ( رخصت صرف وہینہ ہونن ک  کیسر   ي  سے )جہاد م آپ
 
رکھنے اور   ي  نہ مانی آخرت پر ا ومِ ی کے

( 9:45)القرآن ،    ،ي  و سرگرداں ہ  انث  ح ي  سو وہ اپنن شک م ي  پڑے ہون  ہ  ي  ان کے دل شک م   
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On the contrary, those who ask your permission do not believe in Allah and the Day of 

Hereafter. They doubt in their hearts, so they are hesitant (because) of their doubt.(Al-Quran, 

9:45)" 

Disbelief 

 
َ
 أ
ْ
ا وَعَصَ وَإِذ

َ
وا سَمِعْن

ُ
ال
َ
ةٍ وَاسْمَعُوا ۖ ق وَّ

ُ
مْ بِق

ُ
اك
َ
يْن
َ
وا مَا آت

ُ
ذ
ُ
ورَ خ

ُّ
مُ الط

ُ
ك
َ
وْق
َ
ا ف
َ
عْن
َ
مْ وَرَف

ُ
ك
َ
اق
َ
ا مِيث

َ
ن
ْ
ذ
َ
عِجْلَ خ

ْ
هِمُ ال وب  ِ

ُ
ل
ُ
ي ق ِ
بُوا فن ِ

ْ سر 
ُ
ا وَأ

َ
يْن

مْ مُ 
ُ
ت
ْ
ن
ُ
 ك
ْ
مْ إِن

ُ
ك
ُ
مْ بِهِ إِيمَان

ُ
مُرُك
ْ
سَمَا يَأ

ْ
لْ بِئ

ُ
رِهِمْ ۚ ق

ْ
ف
ُ
نَ بِك مِنِي 

ْ
( 2:93)القرآن ،     ؤ  

  فرما کر کہ( اس )کتاب( کو مضبوط  ہی) ا یاور ہم نن تمہارے اوپر طور کو اٹھا کھڑا ک ا یجب ہم نن تم سے پختہ عہد ل اور 

( کہا: ہم نن سن ل عطا ک  ي  سے تھامے رکھو جو ہم نن تمہ    ،ي  مگر مانا نہ  ا ی ہے اور )ہمارا حکم( سنو، تو )تمہارے بڑوں نن

بہت    ي  بات  ہی  ںی( بتا دي  )اے محبوب! انہ  ، تھی گن    یمحبت رچا د بچھڑے ک باعثان کے کفر کے  ي  وں ماور ان کے دل

 دے رہا ہے اگر )تم واقع مانیتمہارا )نام نہاد( ا ي  جن کا حکم تمہ  ي  ہ  ی( بر )ہی
ً
( 2:93رکھنے ہو،  )القرآن ،    مانی ان پر( ا ة  

And when We took your oath and We raised the Mountain above you, hold strongly what We 

gave to you, and listen (pay attention), they said, we heard and we will disobey, and their 

hearts became full with love of the calf due to their ungratefulness. Say, misery is what 

instructs your beliefs if you are believers (if that is what you call belief, then that kind of belief 

will result in destruction).(Al-Quran, 2:93)" 

Disorder 

ابِ وَ 
َ
كِت
ْ
مُّ ال

ُ
نَّ أ

ُ
 ه
ٌ
مَات

َ
 مُحْك

ٌ
 آيَات

ُ
ه
ْ
ابَ مِن

َ
كِت
ْ
 ال
َ
يْك

َ
زَلَ عَل

ْ
ن
َ
ذِي أ

ه
وَ ال

ُ
 ه

َ
ابَه

َ
ش
َ
 مَا ت

َ
بِعُون

َّ
يَت
َ
 ف
ٌ
غ ي    ْ
َ
هِمْ ز وب  ِ

ُ
ل
ُ
ي ق ِ
ذِينَ فن

ه
ا ال مَّ

َ
أ
َ
 ۖ ف

ٌ
ابِهَات

َ
ش
َ
رُ مُت

َ
خ
ُ
أ

وِيلِهِ ۗ وَمَا يَعْ 
ْ
أ
َ
اءَ ت

َ
ةِ وَابْتِغ

َ
ن
ْ
فِت
ْ
اءَ ال

َ
 ابْتِغ

ُ
ه
ْ
مُ مِن

َ
ُ  ل

ه
 اللَّ

َّ
 إِلَ

ُ
ه
َ
وِيل
ْ
أ
َ
لٌّ ت

ُ
ا بِهِ ك

َّ
 آمَن

َ
ون
ُ
ول
ُ
مِ يَق

ْ
عِل
ْ
ي ال ِ
 فن
َ
ون

ُ
اسِخ    ۗ وَالرَّ

َّ
رُ إِلَ

ه
ك
َّ
ا ۗ وَمَا يَذ

َ
دِ رَبِن

ْ
مِنْ عِن

بَابِ  )القرآن ،  
ْ
ل
َ ْ
و الْ

ُ
ول
ُ
( 3:7أ  

 بھی عنن یمحکم ) ي  تی سے کچھ آ  ي  جس م  ہے جس نن آپ پر کتاب نازل فرمائ   وہی
ً
رکھنن   صاف اور واضح معنن  ظاہرا

  ،ي  ( ہ احتمال اور اشتباہ رکھنن والی کن    ي  م عنن م عنن یمتشابہ ) ي  تیآ  یاور دوسر  ي  ہ  اد یبن   )احکام( کتاب ک وہی ي  ( ہ والی

خواہش کے    ک  ی)فقط( فتنہ پرور  ي  کرنے ہ   یو ث  پ  سے صرف متشابہات کي  ہے اس م  کجر   ي  سو وہ لوگ جن کے دلوں م

جانتا،    ي  نہ  کے سوا کوئ   اللہاصل مراد کو ا  غرض سے، اور اس ک ک  نن یمراد ل بجان  من پسند معنن   اثر اور اصل مراد ک رِ یز 

   ي  اور علم م
 

، سار  مانی کہ ہم اس پر ا  ي  رکھنن والے کہنے ہ  کامل پختگ ، اور   ی طرف سے اتر  )کتاب( ہمارے رب ک یلان  ہے

،  )القرآن ،   ہوئے  بی نص صرف اہلِ دانش کو ہی حتینص ( 3:7ہے  

He is the One Who has revealed the book to you. In this, there are firm, (solid, accurate, 

precise) verses, those are the sources of the book, and others are similar (obscure passages in 

Koran). Those who have deviation from the truth in their hearts, they follow what is not specific 

in this, to seek discord, and to seek interpretation. Only Allah has knowledge of explanations 

(interpretations) and those established in knowledge, they say, “We believe in all from our 

Rabb.” But no one remembers, except those with the intelligent mind.(Al-Quran, 3:7)" 

زِ 
ُ
 ت
َ
ا لَ
َ
ن ابُ  )القرآن ،  رَبَّ

َّ
وَه
ْ
 ال
َ
ت
ْ
ن
َ
 أ
َ
ك
َّ
 ۚ إِن
ً
 رَحْمَة

َ
ك
ْ
ن
ُ
د
َ
ا مِنْ ل

َ
ن
َ
بْ ل

َ
ا وَه

َ
ن
َ
يْت
َ
د
َ
 ه
ْ
 إِذ
َ
ا بَعْد

َ
وبَن
ُ
ل
ُ
 ق
ْ
( 3:8غ  

سے سرفراز  تیہدا  ي  نہ کر اس کے بعد کہ تو نن ہم  دا یپ  کجر   ي  :( اے ہمارے رب! ہمارے دلوں م ي  )اور عرض کرنے ہ

،  )القرآن ،    تو ہی شکی  رحمت عطا فرما، بطرف سے  خاص اپنن   ي  ہے اور ہم  ا یفرما ( 3:8بہت عطا فرمانن والا ہے  
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“O our Rabb! Do not let our hearts deviate after You have guided us, and grant us Your Mercy; 

indeed, you are the Most Generous.”  (Al-Quran, 3:8)" 

  ِ ي نرِ
َّ
 الن

َ
ُ عَلَ

ه
ابَ اللَّ

َ
 ت
ْ
د
َ
ق
َ
رِيقٍ ل

َ
وبُ ف

ُ
ل
ُ
 ق
ُ
 يَزِي    غ

َ
اد
َ
ةِ مِنْ بَعْدِ مَا ك عُشَْ

ْ
ي سَاعَةِ ال ِ

بَعُوہُ فن
َّ
ذِينَ ات

ه
صَارِ ال

ْ
ن
َ ْ
مُهَاجِرِينَ وَالْ

ْ
ابَ  وَال

َ
مَّ ت
ُ
هُمْ ث

ْ
مِن

 بِهِمْ رَءُوفٌ رَحِيمٌ  )القرآن ،  
ُ
ه
َّ
يْهِمْ ۚ إِن

َ
(9:117عَل  

 یقی
ً
 ننر  اللہا نا

( جنہوں  اور انصار پر )بھی ن یاور ان مہاجر  پر رحمت سے توجہ فرمائ    وآلہ وسلم( ہیاللہ عل  )معظم صلَ  نن

اس )صورتِ حال( کے بعد کہ   ک  یو ث  پ  وآلہ وسلم( ک ہی اللہ عل ( آپ )صلَ )بھی ي  م ی( مشکل گھڑ نن )غزوۂ تبوک ک

، پھر وہ ان پر لطف و رحمت سے متوجہ ہوا، ب  گروہ کے دل پھر   کیسے ا ي  تھا کہ ان م  بیقر    ت یوہ ان پر نہا شکی جانے

،  )القرآن ،   ت ینہا ق،یشف ( 9:117مہربان ہے  

Indeed, Allah accepted repentance from the prophet, and the immigrants, and from the helpers 

who followed him in the time of the hardship, after the hearts of a group almost deviated. Then 

He accepted the repentance from them. Indeed, He is Most-Compassionate and Most-Merciful 

with them.(Al-Quran, 9:117)" 

مْ 
ُ
وا وَه

ُ
ٰ رِجْسِهِمْ وَمَات

َ
هُمْ رِجْسًا إِلی

ْ
ت
َ
زَاد
َ
هِمْ مَرَضٌ ف وب  ِ

ُ
ل
ُ
ي ق ِ
ذِينَ فن

ه
ا ال مَّ

َ
  )القرآن ،  وَأ

َ
افِرُون

َ
( 9:125 ك  

  ی )اور خباثت( بڑھا د یدیپل  د ی خباثتِ )کفر و نفاق( پر مز  ہے تو اس )سورت( نن ان ک  یمار یب  ي  جن لوگوں کے دلوں م اور 

( 9:125تھے،  )القرآن ،   مرے کہ کافر ہی ي  اور وہ اس حالت م  

And those who have sickness in their hearts: then it increases disgrace on (due to) their 

disgraceful acts, and they die while they are nonbelievers (with impurity).(Al-Quran, 9:125)" 

Doubt 

مُ ا 
ُ
 ه
َ
ٰ ئِك

َ
ول
ُ
 ۚ بَلْ أ

ُ
ه
ُ
يْهِمْ وَرَسُول

َ
ُ عَل

ه
 يَحِيفَ اللَّ

ْ
ن
َ
 أ
َ
ون
ُ
اف
َ
مْ يَخ

َ
ابُوا أ

َ
مِ ارْت

َ
هِمْ مَرَضٌ أ وب  ِ

ُ
ل
ُ
ي ق ِ
فن
َ
  )القرآن ،  أ

َ
الِمُون

ه
( 24:50لظ  

وہ اس    ا ی  ي  ( شک کرنے ہ ي  وآلہ وسلم م ہیاللہ عل وہ )شانِ رسالت صلَ  ا یہے   یمار ی( ب)منافقت ک  ي  ان کے دلوں م  ا یک

، )نہ  ںیوآلہ وسلم( ان پر ظلم کر  ہیاللہ عل  کہ اللہ اور اس کا رسول )صلَ  ي  رکھنے ہ شہیبات کا اند
 
لوگ   ( بلکہ وہیي  کے

(24:50)القرآن ،    ،ي  خود ظالم ہ   

Is there a disease in their hearts? Or are they in doubt? Or do they fear that Allah and His 

Messenger will harm them? But they are the unjust wrongdoers themselves.(Al-Quran, 24:50)" 

تِ 
َ
اغ
َ
 ز
ْ
مْ وَإِذ

ُ
ك
ْ
لَ مِن

َ
سْف
َ
مْ وَمِنْ أ

ُ
وْقِك

َ
مْ مِنْ ف

ُ
 جَاءُوك

ْ
ا  )القرآن ،   إِذ

َ
ون
ُ
ن
ُّ
ِ الظ

ه
 بِاللَّ

َ
ون
ُّ
ن
ُ
ظ
َ
اجِرَ وَت

َ
حَن
ْ
وبُ ال

ُ
ل
ُ
ق
ْ
تِ ال

َ
غ
َ
بْصَارُ وَبَل

َ ْ
(33:10الْ  

فے   بالائ   ک  یوہ )کافر( تمہارے اوپر )واد جب جانب( سے چڑھ آن    مغرئر  ں یر یز  ک  ی)واد چ  یجانب( سے اور تمہارے ن  مش 

اور )دہشت سے تمہارے( دل حلقوم تک آپہنچ  تھے اور تم )خوف و   ي  تھ   پھر گن   ي  ( آنکھی سے تمہار  بتیتھے اور جب )ہ

 تھے،  )القرآن ،    اننسبت مختلف گم ( اللہ ک ي  م  تیفیک  ک  د یام
 
( 33:10کرنن لگ  

When they came on to you, from above you (over the hill), and from below you (valley); and 

when the eyes were deviating (could not focused), and the hearts reached the throats, and you 

were thinking of Allah with suspicion.(Al-Quran, 33:10)" 

يَانِهِمْ يَعْمَهُ 
ْ
غ
ُ
ي ط ِ

مْ فن
ُ
رُه
َ
ذ
َ
ةٍ وَن لَ مَرَّ وَّ

َ
وا بِهِ أ

ُ
مِن
ْ
مْ يُؤ

َ
مَا ل

َ
مْ ك

ُ
بْصَارَه

َ
هُمْ وَأ

َ
ت
َ
ئِد
ْ
ف
َ
بُ أ

ِّ
ل
َ
ق
ُ
  وَن

َ
( 6:110)القرآن ،  ون  



 
 

 

قر ر 
 

د پ وا ور ف قل، ا لب، ع نی ق اتآ
 

لہ ج وا ح ر   ٹ ک ا کونڈ س  

w w w . d r s u k o o n . i n f o  
 

Page 13 

 جس طرح    ںید ث  طرح( پھ کے باعث قبولِ حق( سے )اسی  نے ی بدن  اپنن  آنکھوں کو )ان ک  ہم ان کے دلوں کو اور ان ک  اور 
 
کے

( اور ہم انہ  ي  لائ ي  نہ مانیا کر بھی  کھید لان  )سو وہ نشائن  ي  نہ  مانیبار ا  ( پر پہلَوہ اس )ننر 
 
  ي  م  سرکش   ان ک ي  کے

 کہ وہ بھٹکئے پ   ںی( چھوڑ د)ہی
 
( 6:110)القرآن ،    ں،یھر کے  

And We turn their hearts and their eyes like they do not believe in it the first place (time), and 

We leave them in their tyranny they wander about.(Al-Quran, 6:110)" 

ذِي بَ 
ه
هُمُ ال

ُ
يَان
ْ
 يَزَالُ بُن

َ
ُ عَلِيمٌ حَكِيمٌ  )القرآن ،   لَ

ه
هُمْ ۗ وَاللَّ وب  ُ

ُ
ل
ُ
عَ ق

َّ
ط
َ
ق
َ
 ت
ْ
ن
َ
 أ
َّ
هِمْ إِلَ وب  ِ

ُ
ل
ُ
ي ق ِ
 فن
ً
وْا رِيبَة

َ
(9:110ن  

رہے   )شک اور نفاق کے باعث( کھٹکنے  ي  ان کے دلوں م شہی عمارت جسے انہوں نن )مسجد کے نام پر( بنا رکھا ہے ہم ک  ان

 
 

حکمت والا   یخوب جانئن والا بڑ  اللہاور ا ،ي  وجہ سے( پارہ پارہ ہو جائ  اش کسوان  اس کے کہ ان کے دل )مسلسل خر  ک

،  )القرآن ،   (9:110ہے  

Those who built on foundations of doubt in their hearts (their doubts) will never go away until 

it cuts (stop) their hearts. And Allah is All-Knowing, All-Wise.(Al-Quran, 9:110)" 

Faulty thinking 

 ُ
ه
عَشَ اللَّ

َ
 ۚ ف
ٌ
ائِرَة

َ
ا د
َ
صِيبَن

ُ
 ت
ْ
ن
َ
ٰ أ

َ ش 
ْ
خ
َ
 ن
َ
ون
ُ
ول
ُ
 فِيهِمْ يَق

َ
هِمْ مَرَضٌ يُسَارِعُون وب  ِ

ُ
ل
ُ
ي ق ِ
ذِينَ فن

ه
ى ال َ

ثےَ
َ
دِہِ  ف

ْ
مْرٍ مِنْ عِن

َ
وْ أ
َ
حِ أ

ْ
ت
َ
ف
ْ
َ بِال ي ِ

ئے
ْ
 يَأ
ْ
ن
َ
أ

نَ  ادِمِي 
َ
سِهِمْ ن

ُ
ف
ْ
ن
َ
ي أ ِ
وا فن سَرُّ

َ
ٰ مَا أ

َ
يُصْبِحُوا عَلَ

َ
(5:52)القرآن ،     ف  

 جن کے دلوں م  ي  کھیلوگوں کو د   سےیآپ ا سو 
 
(  یو نصارٰ  ہود ی ہے کہ وہ ان )  یمار ی ( بک  غلامی ي  )نفاق اور ذہنوں م ي  کے

( دوڑنے ہ ي  م ان کے ساتھ ملئن سے   عنن یگردش )نہ( آجان  )  خوف ہے کہ ہم پر کوئ   ي  : ہمي  کہنے ہ  ،ي  )شامل ہونن کے لئ 

(، تو بع  ي  ہم  د یشا  )واقع اللہکہ ا  ي  نہ  د یتحفظ مل جان 
ً
امر )فتح و   طرف سے کوئ   اپنن  ا ی( فتح لے آن  مسلمانوں ک ة

مندہ ہوکر رہ   ي  چھپان  ہون  ہ ي  اپنن دلوں م ہیلوگ اس )منافقانہ سوچ( پر جسے   ہیدے( تو  ج یکا نشان بنا کر بھ  کامرائن  سر 

،  )ال  ي  جائ
 
( 5:52قرآن ،  کے  

So, you see those who have a sickness in their hearts, they rush (plunge, hurry) to them (to 

defend each other). They say, “We fear that you will afflict (bring) us a revolution.” But maybe 

Allah will bring victory or a decision from Him; so, they will regret what they hide in 

themselves.(Al-Quran, 5:52)" 

Forgetfulness 

 السِحْ 
َ
ون
ُ
ت
ْ
أ
َ
ت
َ
ف
َ
مْ ۖ أ

ُ
ك
ُ
ل
ْ
ٌ مِث

َ  بَش 
َّ
ا إِلَ

َ
ٰ ذ
َ
لْ ه

َ
مُوا ه

َ
ل
َ
ذِينَ ظ

ه
جْوَى ال

َّ
وا الن سَرُّ

َ
هُمْ ۗ وَأ وب  ُ

ُ
ل
ُ
 ق
ً
هِيَة

َ
  )القرآن ،  لَ

َ
ون بْصُُِ

ُ
مْ ت
ُ
ت
ْ
ن
َ
( 21:3رَ وَأ  

تو محض    ہیکہ   ي  کرنے ہ  اںی( ظالم لوگ )آپ کے خلاف( آہستہ آہستہ سرگوشہیاور ) ،ي  ہ  کے دل غافل ہو چکے ان

، ک کیا سا ی ج تمہارے ہی  رہے ہو،  )القرآن ،    کھی ( تم )اس کے( جادو کے پاس جانے ہو حالانکہ تم دپھر )بھی ا یبش  ہے

21:3 )  

Their hearts are oblivious, and the evildoers whisper to each other in secret, “Is this only a man 

like you? Will you come to the magic (accept the magic) with open eyes?”(Al-Quran, 21:3)" 

لِمَ عَنْ مَوَاضِعِهِ ۙ وَ 
َ
ك
ْ
 ال
َ
ون
ُ
 ۖ يُحَرِف

ً
اسِيَة

َ
هُمْ ق وب  َ

ُ
ل
ُ
ا ق
َ
ن
ْ
مْ وَجَعَل

ُ
اه
َّ
عَن
َ
هُمْ ل

َ
اق
َ
ضِهِمْ مِيث

ْ
ق
َ
بِمَا ن

َ
سُ ف

َ
لِعُ  ن

َّ
ط
َ
زَالُ ت

َ
 ت
َ
رُوا بِهِ ۚ وَلَ

ِّ
ك
ُ
ا ذ ا مِمَّ

ًّ
وا حَظ

اعْفُ 
َ
هُمْ ۖ ف

ْ
 مِن

ً
لِيلً

َ
 ق
َّ
هُمْ إِلَ

ْ
ةٍ مِن

َ
ائِن
َ
ٰ خ

َ
هُمْ  عَلَ

ْ
نَ  )القرآن ،   عَن مُحْسِنِي 

ْ
َ يُحِبُّ ال

ه
 اللَّ

َّ
 ۚ إِن

ْ
ح
َ
(5:13وَاصْف  
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(، اور ہم نن ان کے   یوہ ہمار  عنن ی) وجہ سے ہم نن ان پر لعنت ک  ک  عہد شکنن  اپنن  ان ک پھر  رحمت سے محروم ہوگن 

ہی ی ر یاور اثر پذ تیوہ ہدا عنن ی)  ا یدلوں کو سخت کر د
ٰ
، چنانچہ( وہ لوگ )کتابِ ال کے( کلمات کو ان کے   سے محروم ہوگن 

  ،تھی گن    ک  حتینص  ي  انہ جس ک  ي  بھول گئ  ہ)بڑا( حصہ  کی( کا ا رہنمائ  اور اس ) ي  ہ   نے ی( مقامات سے بدل دحی)صح

 سوان  ان م   ي  پر مطلع ہونے رہ انت یخ نہ کش  کش  ان ک شہی اور آپ ہم
 
( سو  ي  لا چکے ہ  مانیکے )جو ا   کیسے چند ا  ي  کے

،  )القرآن ،    رماتا احسان کرنن والوں کو پسند ف  اللہا شکی ب  ،ئ  اور درگزر فرمائ  جن  یمعاف فرما د  ي  آپ انہ  ( 5:13ہے  

Because of their breaking of the agreement, We cursed them and made their hearts hard. They 

used to change the words from their places, and they forgot a share (part) of this from what 

they should have remembered. And still, their treachery will be evident to you except for a few 

of them. So, pardon them, and turn away (from them), for Allah Loves the beneficent.  (Al-

Quran, 5:13)" 

Ignorance 

وْ 
َ
حِجَارَةِ أ

ْ
ال
َ
َ ك هِي

َ
 ف
َ
لِك ٰ

َ
مْ مِنْ بَعْدِ ذ

ُ
وبُك

ُ
ل
ُ
 ق
ْ
سَت

َ
مَّ ق

ُ
قُ   ث

َّ
ق
َّ
مَا يَش

َ
هَا ل

ْ
 مِن

َّ
هَارُ ۚ وَإِن

ْ
ن
َ ْ
 الْ
ُ
ه
ْ
رُ مِن جَّ

َ
ف
َ
مَا يَت

َ
حِجَارَةِ ل

ْ
 مِنَ ال

َّ
 ۚ وَإِن

ً
سْوَة

َ
 ق
ُّ
د
َ
ش
َ
أ

 مِنْ 
ُ
مَا يَهْبِط

َ
هَا ل

ْ
 مِن

َّ
مَاءُ ۚ وَإِن

ْ
 ال
ُ
ه
ْ
رُجُ مِن

ْ
يَخ
َ
يَةِ ف

ْ
ش
َ
عْمَ  خ

َ
ا ت افِلٍ عَمَّ

َ
ُ بِغ

ه
ِ ۗ وَمَا اللَّ

ه
  )القرآن ،اللَّ

َ
ون
ُ
(2:74  ل  

( ہ سےی ( پتھروں جي  م  ( تمہارے دل سخت ہوگن  چنانچہ وہ )سخنے اس کے بعد )بھی پھر    ادہ یز  ان سے بھی  ا ی  ي  )ہوگن 

 یقیاور  ،ي  ہ  پھوٹ نکلنے  ں یجن سے نہر  ي  ہ  بھی سےی)تو( بعض ا  ي  پتھروں م شکی اس لئ  کہ( ب ، ي  سخت )ہو چکے ہ
ً
ان   نا

، اور ب تو ان سے پائن  ي  جانے ہجو پھٹ   ي  ہ  سے بعض وہ )پتھر( بھی  ي  م جو   ي  ہ  بھی  سےیسے بعض ا  ي  ان م شکی ابل پڑتا ہے

  ،اس قدر نرمی ي  )افسوس! تمہارے دلوں م  ،ي  اللہ کے خوف سے گر پڑنے ہ 
 

  خستگ
 

( اور اللہ  ،رہی ي  نہ بھی  اور شکستگ

( 2:74)القرآن ،     ، ي  تمہارے کاموں سے نر خثر نہ  

Then your hearts become hardened after that, like a stone or even harder. Indeed from the 

stones, certainly when it splits, rivers flows out from it, and indeed, when it splits, the water 

comes out from it, and indeed, it certainly falls from the fear of Allah and Allah is not unaware 

of what you do.  (Al-Quran, 2:74)" 

الِمِ 
ه
 الظ

َّ
هُمْ ۗ وَإِن وب  ُ

ُ
ل
ُ
اسِيَةِ ق

َ
ق
ْ
هِمْ مَرَضٌ وَال وب  ِ

ُ
ل
ُ
ي ق ِ
ذِينَ فن

ه
 لِل
ً
ة
َ
ن
ْ
 فِت

ُ
ان

َ
يْط

َّ
ي الش ِ

قے
ْ
اقٍ بَعِيدٍ  )القرآن ،  لِيَجْعَلَ مَا يُل

َ
ي شِق ِ

قن
َ
نَ ل ( 22:53ي   

( ہی)   سے ی( ڈالتا ہے اي  )لوگوں کے ذہنوں م طانیاور فاسد شبہات( کو جو ش الاتیان )باطل خ اللہ تاکہ ا اس لئ  ہوتا ہے

ہے اور جن لوگوں کے دل )کفر و عناد کے باعث(  یمار ی ( ب)منافقت ک ي  لوگوں کے لئ  آزمائش بنا دے جن کے دلوں م

(22:53آن ،   )القر   ،ي   مبتلا ہي  مخالفت م د یشد  یظالم لوگ بڑ  شکی اور ب ،ي  سخت ہ   

So, shaitan makes a temptation in the hearts of those who are sick and hardens their hearts. 

The unjust are far deeper in opposition.(Al-Quran, 22:53)" 

هُ 
َ
نَ ل يَّ

َ
هُمْ وَز وب  ُ

ُ
ل
ُ
 ق
ْ
سَت

َ
ٰ كِنْ ق

َ
عُوا وَل َّ

صُنَ
َ
ا ت
َ
سُن
ْ
مْ بَأ

ُ
 جَاءَه

ْ
 إِذ

َ
وْلَ
َ
ل
َ
  )القرآن ،  ف

َ
ون
ُ
وا يَعْمَل

ُ
ان
َ
 مَا ك

ُ
ان

َ
يْط

َّ
( 6:43مُ الش  

ہے کہ( ان کے دل سخت    ہی قتی)حق کنیل  ؟نہ ک وںیک  یو زار  یجب ان تک ہمارا عذاب آپہنچا تو انہوں نن عاجز  پھر 

( 6:43  کرنے تھے،  )القرآن ،   ا ینن ان کے لئ  وہ )گناہ( آراستہ کر دکھان  تھے جو وہ ک طانیہوگن  تھے اور ش  

Why not, when sufferings came to them from us, (if) they humbled themselves. But it hardened 

their hearts, and shaitan presented (their misdeeds) in a favorable light for them on what they 

had been doing.(Al-Quran, 6:43)" 
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Illusion 

 
َ
ذِينَ ك

ه
وبِ ال

ُ
ل
ُ
ي ق ِ
ي فن ِ
قے
ْ
ل
ُ
وَى اسَن

ْ
سَ مَث

ْ
ارُ ۚ وَبِئ

َّ
مُ الن

ُ
وَاه

ْ
ا ۖ وَمَأ

ً
ان
َ
ط
ْ
لْ بِهِ سُل نِ

مْ يُثنَ
َ
ِ مَا ل

ه
وا بِاللَّ

ُ
ك َ
ْ سر 
َ
عْبَ بِمَا أ رُوا الرُّ

َ
نَ  )القرآن ،   ف الِمِي 

ه
لظ

3:151 )  

 اس وجہ سے کہ انہوں نن اس چ  ںی)تمہارا( رعب ڈال د  ي  کافروں کے دلوں م   بیعنقر  ہم
 
ن کے ہے   ا ی ٹھہرا  کیکو اللہ کا سر    ث 

،  )القرآن ،    اور ان کا ٹھکانا دوزخ ہے اور ظالموں کا )وہ( ٹھکانا بہت ہی ی اتار  ي  سند نہ  جس کے لئ  اللہ نن کوئ   برا ہے

3:151 )  

Soon We will put fear in the hearts of those who are nonbelievers because they make partners 

with Allah for which Allah has not sent down any proof. Their abode will be the Fire and what 

miserable place to settle down for the unjust.(Al-Quran, 3:151)" 

ذِي
ه
وا ال

ُ
بِت
َ
ث
َ
مْ ف

ُ
ي مَعَك

ئنِ
َ
ةِ أ
َ
ئِك

َ
مَلً

ْ
 ال

َ
 إِلی

َ
ك  يُوحِي رَبُّ

ْ
بُوا  إِذ ِ

ْ اقِ وَاصرن
َ
عْن
َ ْ
 الْ

َ
وْق

َ
بُوا ف ِ

ْ اصرن
َ
عْبَ ف رُوا الرُّ

َ
ف
َ
ذِينَ ك

ه
وبِ ال

ُ
ل
ُ
ي ق ِ
ي فن ِ
قے
ْ
ل
ُ
وا ۚ سَأ

ُ
نَ آمَن

انٍ  )القرآن ،  
َ
لَّ بَن

ُ
هُمْ ك

ْ
( 8:12مِن  

صحابِ رسول    جا ی بھ غامی( جب آپ کے رب نن فرشتوں کو پجن  یک  اد ی مکرم! اپنن اعزاز کا وہ منظر بھی  بِ ی)اے حب
َ
  ککہ )ا

( م    ابھی  ي  والوں کو ثابت قدم رکھو، م مانی ( اعےی( تمہارے ساتھ ہوں، سو تم )بشارت و نصُت کے ذر )بھی ي  مدد کے لئ 

( گردنوں  ہوں سو تم )کافروں ک تا یڈالے د  بتیوآلہ وسلم کا( رعب و ہ ہیعل اللہ  صلَ ی)لشکرِ محمد ي  کافروں کے دلوں م

ب لگانا اور ان کے ا ( 8:12)القرآن ،    نا،یجوڑ کو توڑ د کیا  کیکے اوپر سے صرن  

When your Rabb put inspiration into the angels, “I am with you, so, establish (strengthen) those 

who believe. I will put terror in the hearts of those nonbelievers. So, strike on the necks, and 

strike off every fingertip of theirs.”(Al-Quran, 8:12)" 

Intellectualization 

 )القرآن ،   
َ
ون

ُ
هْزِؤ

َ
 بِهِ يَسْت

ْ
وا
ُ
ان
َ
 ك
َّ
سُولٍ إِلا تِيهِم مِن رَّ

ْ
نَ  )القرآن ،   15:11وَمَا يَأ مُجْرِمِي 

ْ
وبِ ال

ُ
ل
ُ
ي ق ِ
 فن
ُ
ه
ُ
ك
ُ
سْل
َ
 ن
َ
لِك ٰ

َ
ذ
َ
(15:12( ك  

( 15:12)القرآن ،    ،ي  ہ  نے یداخل کر د  ي  طرح ہم اس )تمسخر اور استہزاء( کو مجرموں کے دلوں م  اسی  

And already, We have sent down Messengers before you, to the earlier groups (generations). 

That is how We pass through (without understanding the message) the hearts of the 

sinners.(Al-Quran, 15:12)" 

Intention 

بٍ سَلِيمٍ  )القرآن ،  
ْ
ل
َ
َ بِق

ه
 اللَّ

ئےَ
َ
 مَنْ أ

َّ
( 26:89إِلَ  

( 26:89دل کے ساتھ حاصرن ہوا،  )القرآن ،   بیوالے نر ع سلامنے   ي  بارگاہ م وگا( جو اللہ ک شخص )نفع مند ہ وہی مگر   

Except him who came to Allah with a sincere heart.”(Al-Quran, 26:89)" 
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ُ
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ُ
ي صُد ِ
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َ
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ُ
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َ
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ه
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ُ
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ل
ُ
( 3:154ق  
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ن اس نن غم کے بعد تم پر )تسک پھر    ي 
 

( غنودک اور  جماعت پر چھا گن   کیسے ا  ي  جو تم م یامان اتار  ي  صورت م ک  کے لئ 

وہ اللہ کے ساتھ ناحق گمان کرنے تھے جو   تھی ہوئ    یفکر پڑ  جانوں ک  گروہ کو )جو منافقوں کا تھا( صرف اپنن   کیا

؟ فرما داریکچھ )اخت  ہمارے لئ  بھی ي  اس کام م ا ی: کي  کے گمان تھے، وہ کہنے ہ   تی)محض( جاہل کہ سب کام اللہ    ںی( ہے

، وہ اپنن دلوں م ي  کے ہاتھ م ہی کہ اگر اس کام    ي  ۔ کہنے ہنے یہونن د  ي  جو آپ پر ظاہر نہ  ي  چھپان  ہون  ہ   ي  وہ بات ي  ہے

۔ فرما د ار یکچھ ہمارا اخت  ي  م جن کا   ( ہونے تب بھی)بھی  ي  گھروں م  نن : اگر تم اپںیہوتا تو ہم اس جگہ قتل نہ کئ  جانے

ور اپنن  ، اور  قتل گاہوں ک  مارا جانا لکھا جا چکا تھا وہ صرن ( ہے کہ جو کچھ تمہارے  ا یگ  ا یاس لئ  )ک ہیطرف نکل کر آجانے

  تبا  ک  نوںی خوب صاف کر دے، اور اللہ س ي  انہ ي  ہ  ي  ہے اللہ اسے آزمان  اور جو )وسوسے( تمہارے دلوں م  ي  م نوںی س

،  )القرآن ،   (:1543خوب جانتا ہے  

Then He sent down peace, (the feeling of being safe) on you after the distress. A peaceful 

slumber covered a group of you and already other group thought themselves, by considering 

false thought in Allah, (that was a) consideration of ignorance, they were saying, “Is there 

anything for us (to say) in the matter?” Say, “The matter altogether is for Allah.” They were 

hiding in themselves what they were not declaring to you. They were saying, “If there was 

anything for us to decide in the matter, we would not have fought over here.” Say, “Even if you 

had been in your homes, then Allah would have made them come out and decreed on them 

killing on their deathbeds.” Allah would have put you on trial for what is in your minds, and to 

clarify what is in your hearts. Allah Knows the hidden thoughts.(Al-Quran, 3:154)" 

عْ 
َ
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ذِينَ ن

ه
مَ ال

َ
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ُ
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َ
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َّ
ت
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الَ
َ
مُ قِت

َ
هُمْ  ل

 ِ
ْ
يْسَ لِل

َ
وَاهِهِمْ مَا ل

ْ
ف
َ
 بِأ
َ
ون
ُ
ول
ُ
  )القرآن ،    يمَانِ ۚ يَق

َ
مُون

ُ
ت
ْ
مُ بِمَا يَك

َ
عْل
َ
ُ أ
ه
هِمْ ۗ وَاللَّ وب  ِ

ُ
ل
ُ
ي ق ِ
(3:167فن  

)دشمن کے   ا یجنگ کرو   ي  راہ م  کہ آؤ اللہ ک   ا یاور جب ان سے کہا گ ، ي  پہچان کرا دے جو منافق ہ  بھی لوگوں ک  سےیا اور 

: اگر ہم جانئے کہ )واقعحملے کا( دفا 
 
 ع کرو، تو کہنن لگ

ً
  ( لڑائ  ڈھب ک کش  ة

 
( تو    ي  راہ م  ہم اسے اللہ ک ا ی) ہوک جنگ جانئے

ور تمہار  ،   یو ث  پ یصرن کہنے    ي  تھے، وہ اپنن منہ سے وہ بات  بیقر  ادہ ینسبت کھلے کفر سے ز  ک  مانی( ایدن وہ )ظاہر   اس کرنے

( 3:167)القرآن ،    ، ي  اور اللہ )ان باتوں( کو خوب جانتا ہے جو وہ چھپا رہے ہ ،ي  ہ  ي  نہ   ي  جو ان کے دلوں م   ي  ہ  

And for Allah to make those hypocrites known and it was said to them, “Come fight in the path 

of Allah or defend.” They said, “If we had known fighting (how to combat), we would have 

inevitably followed you.” They were closer on that day for the disbelief than they were for the 

belief; saying with their mouth what is not in their hearts and Allah Knows Most with what they 

hide.(Al-Quran, 3:167)" 
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ه
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د
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مْ بِهِ   عِن

ُ
ت
ْ
أ
َ
ط
ْ
خ
َ
 فِيمَا أ

ورًا رَ 
ُ
ف
َ
ُ غ

ه
 اللَّ

َ
ان
َ
مْ ۚ وَك

ُ
وبُك

ُ
ل
ُ
 ق
ْ
ت
َ
د عَمَّ

َ
ٰ كِنْ مَا ت

َ
(33:5)القرآن ،    حِيمًا وَل  

ن )منہ  تم
ُ
، پھر اگر تمہ ادہیز  کیاللہ کے نزد  ہییکے نام( سے پکارا کرو،   ( کو ان کے باپ )ہیٹوںی بولے با ان کے باپ  ي  عدل ہے

جو تم نن   ي  گناہ نہ  تم پر کوئ   ي  ۔ اور اس بات مي  اور تمہارے دوست ہ  ي  ہ تمہارے بھائ    ي  م  نیمعلوم نہ ہوں تو )وہ( د

ہو، اور اللہ بہت بخشئن والا بہت رحم   ا یا( جس کا ارادہ تمہارے دلوں نن کگناہ ہوگ  ور )اس پر صرن  کنیل سے کہی غلطی

،  )القرآن ،    (33:5فرمانن والا ہے  

Call them with their fathers (name); that is more correct with Allah. But if you do not know 

their fathers, they are your brothers in religion and your friends. There is no sin on you in this if 
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you make a mistake with it, except what you intended in your heart. Allah is the Most Forgiving, 

Most Merciful.(Al-Quran, 33:5)" 
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( 4:63هُمْ وَق  

، پس آپ ان سے اِعراض برت کہ اللہ ان کے دلوں ک  ي  وہ )منافق اور مُفسِد( لوگ ہ  ہی   ي  اور انہ ي  ہر بات کو خوب جانتا ہے

( 4:63)القرآن ،    ،ي  مؤثر گفتگو فرمانے رہ  ي  اور ان سے ان کے بارے م ي  کرنے رہ   حتینص  

Those are the ones whom Allah knows what is in their hearts. So, turn away from them, and 

preach to them, and talk to them in their (effecting) souls with words of effectiveness.(Al-

Quran, 4:63)" 
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(8:24)القرآن ،    

 )جاودائن  ي  جو تمہ  ي  کام کے لئ  بلائ  کش  ي  وآلہ وسلم( تمہ ہیاللہ عل ( رسول )صلَوالو! جب )بھی مانیا اے
 

عطا   ( زندک

دار  ہیاللہ عل  کرتا ہے تو اللہ اور رسول )صلَ  ( حاصرن ہو جا نے یکے ساتھ جواب د  یوآلہ وسلم( کو فرمانثر
ً
کرو،    ا یہون  )فورا

کہ تم سب )بالْخر(    ہی( حائل ہوتا ہے اور )شانِ قربتِ خاصہ کے ساتھ انیکے قلب کے درم  س اور ا اور جان لو کہ اللہ آدمی

،  )القرآن ،   ک  اسی
 
( 8:24طرف جمع کئ  جاؤ کے  

O you those who believe! Answer for Allah and for His Messenger when He calls you for that 

(which) will give life to you. And know that Allah interferes between the man and his heart, and 

you will be gathered towards Him.(Al-Quran, 8:24)" 
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(8:70)القرآن ،    

اس   ي  تو تمہ جان لی  بھلائ    ي  : اگر اللہ نن تمہارے دلوں مجن  یفرما د  ي  ہ  ی دیق ي  ! آپ ان سے جو آپ کے ہاتھوں م ننر  اے

  ت یبخش دے گا، اور اللہ بڑا بخشئن والا نہا ي  جا چکا ہے اور تمہ  ا ی( تم سے لي  م ہی)مال( سے بہثے عطا فرمان  گا جو )فد

،  )القرآن ،    (8:70مہربان ہے  

O, you the prophet! Say to whoever is in your hand as a war prisoner, “If Allah finds any good in 

your hearts, He will give you better than what was taken from you, and He will forgive you. 

Allah is Most-Forgiving, Most-Merciful.”(Al-Quran, 8:70)" 
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( 9:64 مُخ  

ن منافق دار کر دے جو   ي  جان  جو انہ  ی سورت نازل کر د  شیا  کہ مسلمانوں پر کوئ    ي  رنے ہ اس بات سے ڈ ي  ان باتوں سے خثر

اللہ وہ )بات( ظاہر فرمانن والا ہے جس سے   شکی : تم مذاق کرنے رہو، بجن  ی۔ فرما دي  ( ہ)مخقن  ي  ان )منافقوں( کے دلوں م

(9:64تم ڈر رہے ہو،  )القرآن ،     

Warning for the hypocrites is that a Surah (chapter) is sent down for them, informing (about) 

what is in their hearts. Say, “Make it mockery; Indeed, Allah is going to bring out what you 

fear.”(Al-Quran, 9:64)" 
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 اس وجہ سے   ي  اس دن تک کہ جب وہ اس سے مل ا ینفاق کو )ان کے اپنن بخل کا( انجام بنا د  ي  اس نن ان کے دلوں م پس
 
کے

کرنے تھے،  )القرآن ،     ا یک  ائن ی( کہ وہ کذب ب وجہ سے )بھیاور اس  ک  یخلاف ورز   کہ انہوں نن اللہ سے اپنن کئ  ہون  عہد ک

9:77 )  

So, He followed (to punish) them due to their hypocrisy in their hearts, until the day they will 

meet Him because they violated Allah (after) what they have committed to Him and because of 

what they were lying about.  (Al-Quran, 9:77)" 
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( 9:8)القرآن ،     ، ي  سے اکثر عہد شکن ہ ي  اور ان م  ي  کرنے ہ   

How is it? Whenever they conquer (overcome) you, they are not careful with (to honor) you, 

nor do they guard what they agreed with you. They satisfy (agree) you with words from their 

mouths, but they refuse to (honor) in their hearts, and many of them are sinners.(Al-Quran, 

9:8)" 
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،  )القرآن ،   ( 9:15ہے  

And He will remove the anger of their hearts. And Allah accepts the repentance of whomever 

He desires, and Allah is All-Knowing, All-Wise.  (Al-Quran, 9:15)" 
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And those who do not know said, why Allah has not spoken with us or sent signs (verses) to us. 

Similar (words) were expressed by those before them, their hearts were identical. Indeed, the 

signs (verses) have been made clear for the nation who believes.(Al-Quran, 2:118)" 
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(  دہیبرگز   ہیتاکہ تم لوگوں پر گواہ بنو اور )ہمارا   ا ی( بہثے امت بنا)اعتدال والی ي  طرح ہم نن تمہ  )اے مسلمانو!( اسی  اور 

تھا کہ ہم    ا یوآلہ وسلم( تم پر گواہ ہو، اور آپ پہلے جس قبلہ پر تھے ہم نن صرف اس لئ  مقرر ک ہیاللہ عل رسول )صلَ 

اپنن الئ  پاؤں پھر  کرتا ہے )اور( کون   یو ث  پ  وآلہ وسلم( ک ہی اللہ عل ( رسول )صلَمارےکہ کون )ہ  ںی)پرکھ کر( ظاہر کر د

، اور ب )و معرفت( سے نوازا، اور   ت ینن ہدا اللہا ي  جنہ ي  مگر ان پر نہ   بات تھی  یبھار  ی)قبلہ کا بدلنا( بڑ  ہی شکی جاتا ہے

،  )القرآن  ی پر بڑ   لوگوں اللہا شکی ( ضائع کردے، بونہیی) مانی کہ تمہارا ا   ي  شان نہ  ہی ک  اللہا شفقت فرمانن والا مہربان ہے

  ،2:143 )  

And that is how We have made you the nation of middle ground, for you to be a witness to 

humankind and the messenger is a witness to you. We only made the direction of prayer that 

you were once on, for Us to know who follows the messenger from those who turn back on 

their heels. It was the great (difficulty), except on those who Allah has guided, but Allah will not 

let your beliefs to be lost, for indeed, with humankind Allah is Compassionate and Merciful.(Al-

Quran, 2:143)" 

 
ُ
ٰ ق

َ
ُ عَلَ

ه
بَعُ اللَّ

ْ
 يَط

َ
لِك ٰ

َ
ذ
َ
  )القرآن ،   ك

َ
مُون

َ
 يَعْل

َ
ذِينَ لَ

ه
وبِ ال

ُ
( 30:59ل  

،  )القرآن ،     ي  ہے جو )حق کو( نہ تا یان لوگوں کے دلوں پر مہر لگا د اللہطرح ا اسی (30:59جانئے  

That is how Allah puts stamps on the hearts of those who do not know.  (Al-Quran, 30:59)" 
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وہ اس بات سے خوش   ،ي  حالانکہ وہ مال دار ہ   ي  ( راہ تو فقط ان لوگوں پر ہے جو آپ سے رخصت طلب کرنے ہ )الزام ک

، سو وہ جانئے   ی اور اللہ نن ان کے دلوں پر مہر لگا د ي  عورتوں اور معذوروں کے ساتھ رہ  رہ جانن والی چھےیکہ وہ پ  ي  ہ ہے

(،  )القرآن ،   ا یک  اں یسود و ز  قے ی)کہ حق ي  نہ  ہی ( 9:93ہے  

On the contrary, the way (to blame) is on those who ask your permission for exemption, 

although they are rich. They are satisfied that they remain with those who are left behind. Allah 

has put a seal on their hearts, so, they do not know.(Al-Quran, 9:93)" 
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( ہے اور  ایآنکھوں پر پردہ )پڑ گ ہے اور ان ک  ی( ان کے دلوں اور کانوں پر مُہر لگا د ي  م چر ینن )ان کے اپنن اِنتخاب کے نت  اللہ

،  )القرآن ،   ( 2:7ان کے لئ  سخت عذاب ہے  

Allah has put the stamp (sealed, concluded) on their hearts and their hearings (listening) and 

has set (put) a cover on their eyes and for them, there will be great punishment.(Al-Quran, 2:7)" 

 
ْ
مْ إِن

ُ
يْت
َ
رَأ
َ
لْ أ

ُ
رْ   ق

ُ
ظ
ْ
مْ بِهِ ۗ ان

ُ
تِيك
ْ
ِ يَأ

ه
ُ اللَّ ْ ث 

َ
 غ
ٌ
ٰ ه
َ
مْ مَنْ إِل

ُ
وبِك

ُ
ل
ُ
ٰ ق

َ
مَ عَلَ

َ
ت
َ
مْ وَخ

ُ
بْصَارَك

َ
مْ وَأ

ُ
ُ سَمْعَك

ه
 اللَّ

َ
ذ
َ
خ
َ
مْ  أ

ُ
مَّ ه

ُ
يَاتِ ث

ْ
فُ الْ صَُِ

ُ
يْفَ ن

َ
ك

  )القرآن ،  
َ
ون
ُ
(6:46يَصْدِف  

لے لے اور تمہارے دلوں پر مُہر لگا دے   ي  آنکھ یہار سماعت اور تم یتمہار  اللہتو بتاؤ اگر ا  ہیکہ تم   جن  ی)ان سے( فرما د

؟ د  ي  )نعمت ہیہے جو  سا ی کے سوا کون معبود ا اللہ)تو( ا   ان یب ي  تیہم کس طرح گونا گوں آ  کھن  ی دوبارہ( تمہارے پاس لے آن 

( 6:46)القرآن ،    ،ي  ہ  جانے کئ    ( وہ روگردائن پھر)بھی  ي  کرنے ہ   
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Say, “Do you see? If Allah took away your hearing and your eyesight and sealed your hearts, 

who is God other than Allah that will bring them back to you?” See how We explain the signs, 

but then they turn away.(Al-Quran, 6:46)" 

Prejudice 
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ہے سو وہ   ی ( بلکہ ان کے کفر کے باعث اللہ نن ان پر لعنت کر دي  نہ  سا ی)ا ،ي  نن کہا: ہمارے دلوں پر غلاف ہ  وںیہود ی اور 

( 2:88)القرآن ،    ، ي  رکھنے ہ مانی کم ا  بہت ہی  

And they say our hearts are covered, but Allah has cursed them because of their ungratefulness 

and so, few are those who are believers (or they believe in a little portion).(Al-Quran, 2:88)" 
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ائ  ي  )انہ  پس ہی اتِ یپر اور آ  عہد شکنن  اپنن  وہ( ان ک ي  مل   ي  جو سرن
ٰ
ان کے ناحق قتل کر  کو   اءیسے انکار )کے سبب( اور انب  ال

ن ڈالئن )کے باعث(، ن ( ہ  ان ک  ث  نہ تھا(   سا یا ي  م قتی)حق ، ي  اس بات )کے سبب( سے کہ ہمارے دلوں پر غلاف )چڑھ ہون 

، سو وہ چند ا  یکے دلوں پر مُہر لگا د اننن ان کے کفر کے باعث  اللہ بلکہ ا ،  )القرآن ،     ي  لائ  ي  نہ مانیکے سوا ا   کیہے
 
کے

4:155 )  

Then because of their breaking off the agreement, and their disbelieving with (verses) signs of 

Allah, and their killing of the prophets with no justification, and their statement, “Our hearts 

are wrapped in covers. “But Allah has put a stamp on them because of their disbelief, so, they 

will not be believing, except for a few.(Al-Quran, 4:155)" 
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ور مؤاخذہ فرمان  گا جن کا تمہارے دلوں نن    ي  نر ہودہ ق فرمان  گا مگر ان کا صرن

،  )القرآن ،   اللہہو، اور ا ا یارادہ ک ( 2:225بڑا بخشئن والا بہت حلم والا ہے  

Allah will not hold you responsible when you talk foolishly about your beliefs, but He will hold 

you responsible with what you mean in your heart. And Allah is Most Forgiving, Most 

Forbearing.(Al-Quran, 2:225)" 
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  ا ی( سفر پر گئ  ہوں ي  جو )کہ ي  کہنے ہ   ہی ي  کے بارے م وںی طرح نہ ہو جاؤ جو اپنن ان بھائ  والو! تم ان کافروں ک  مانیا اے

، تاکہ اللہ اس )گمان( کو  ي  جہاد کر رہے ہوں )اور وہاں مر جائ ( کہ اگر وہ ہمارے پاس ہونے تو نہ مرنے اور نہ قتل کئ  جانے

، اور اللہ تمہارے اعمال خوب دزندہ رکھتا  رکھے، اور اللہ ہی  حشت بنان    ي  ان کے دلوں م  ،  )القرآن   کھیاور مارتا ہے رہا ہے

  ،3:156 )  
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O you those who believe! Do not be like those who disbelieved, and said to their brothers when 

they traveled in the earth or had been active in invasion, “If they were with us, they would not 

have died and they would not have been killed.” So, Allah has made that a regret in their 

hearts. Allah gives life and death and Allah sees what you do. He is all-Seeing.  (Al-Quran, 

3:156)" 

Revelation 
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( ک  لی : جو شخص جثر ںیفرما د آپ اس نن )تو( اس )قرآن( کو آپ کے دل پر اللہ کے   ونکہیکا دشمن ہے )وہ ظلم کر رہا ہے

  یاور خوشخثر  تیکرنن والا ہے اور مؤمنوں کے لئ  )سراسر( ہدا  قی تصد کتابوں( ک   پہلے )کحکم سے اتارا ہے )جو( اپنن سے 

،  )القرآن ،   ( 2:97ہے  

Say who has been enemy of Jibreel then surely, he (Jibreel) has revealed on your heart with the 

permission of Allah, testifying for what is in front of his hands (him), and guidance and good 

news for the believers.(Al-Quran, 2:97)" 

Reversion 
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ُ لِيُضِيعَ إِيمَان

ه
 اللَّ

َ
ان
َ
ُ ۗ وَمَا ك

ه
ى اللَّ

َ
د
َ
ه

رَءُوفٌ رَحِيمٌ  )القرآن ،   
َ
اسِ ل

َّ
( 2:143بِالن  

(  دہیبرگز   ہیتاکہ تم لوگوں پر گواہ بنو اور )ہمارا   ا ی( بہثے امت بنا)اعتدال والی ي  طرح ہم نن تمہ  )اے مسلمانو!( اسی  اور 

تھا کہ ہم    ا یوآلہ وسلم( تم پر گواہ ہو، اور آپ پہلے جس قبلہ پر تھے ہم نن صرف اس لئ  مقرر ک ہیاللہ عل رسول )صلَ 

کرتا ہے )اور( کون اپنن الئ  پاؤں پھر    یو ث  پ  وآلہ وسلم( ک ہی اللہ عل ( رسول )صلَمارےکہ کون )ہ  ںی)پرکھ کر( ظاہر کر د

، اور ب )و معرفت( سے نوازا، اور   ت ینن ہدا اللہا ي  جنہ ي  مگر ان پر نہ   ھیبات ت  یبھار  ی)قبلہ کا بدلنا( بڑ  ہی شکی جاتا ہے

،  )القرآن  ی پر بڑ   لوگوں اللہا شکی ( ضائع کردے، بونہیی) مانی کہ تمہارا ا   ي  شان نہ  ہی ک  اللہا شفقت فرمانن والا مہربان ہے

  ،2:143 )  

And that is how We have made you the nation of middle ground, for you to be a witness to 

humankind and the messenger is a witness to you. We only made the direction of prayer that 

you were once on, for Us to know who follows the messenger from those who turn back on 

their heels. It was the great (difficulty), except on those who Allah has guided, but Allah will not 

let your beliefs to be lost, for indeed, with humankind Allah is Compassionate and Merciful.(Al-

Quran, 2:143)" 
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َ
ل
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ق
ْ
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ٌ
ة
َ
ن
ْ
 فِت
ُ
ه
ْ
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نُ  )القرآن ،   مُبِي 
ْ
 ال
ُ
ان شَْ

ُ
خ
ْ
وَ ال

ُ
( 22:11ه  

، پس اگر اسے کوئ   ک   اللہکے( کنارے پر )رہ کر( ا نیہوتا ہے جو )بالکل د  بھی  سا یا سے کوئ   ي  لوگوں م اور    عبادت کرتا ہے

ن ہو جاتا ہے اور اگر اسے کوئ  نیہے تو وہ اس )د پہنچنے  ( بھلائ  یاو ی)دن ہے تو اپنن منہ کے بل   آزمائش پہنچنے  ( سے مطمي 

، اس نن دن نی)د ،    ہیی(، )بھی ي  اور آخرت م  ا ی( نقصان اٹھا)بھی ي  م  ا یسے( پلٹ جاتا ہے تو واضح )طور پر( بڑا خسارہ ہے

( 22:11)القرآن ،    
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And among the humankind who worships Allah on edge. When he acquires goodness, then he 

is satisfied with it. But if difficulty reaches him, he turns away on his face. He lost this world and 

the Hereafter. Those are the clear losses.(Al-Quran, 22:11)" 
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ه
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َ
ل
َ
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َ
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اكِرِينَ  )القرآن ،  
َّ
ُ الش

ه
ا ۗ وَسَيَجْزِي اللَّ

ً
يْئ
َ
( 3:144ش  

  ي  فی)مصائب اور تکل غمثر یپ کن    )نہ کہ خدا(، آپ سے پہلے بھی ي  ہ  تو( رسول ہی  آلہ وسلم بھیو  ہیاللہ عل محمد )صلَ  اور 

  تم اپنن )پچھلے مذہب ک ا ی تو ک ي  جائ  ن  یکر د   د یشہ ا ی  ي  پھر اگر وہ وفات فرما جائ ، ي  سے( گزر چکے ہ ا یہون  اس دن لنے یجھ

 ( 
 
ان کے سچ  رسول   ا یاسلام کے حق نہ ہونن پر  نِ یشہادت کو معاذ اللہ د  ا یوفات   ان ک  ا یک  عنن یطرف( الئ  پاؤں پھر جاؤ کے

(، اور جو کوئ  
 
 بیبگاڑے گا، اور اللہ عنقر   ي  اپنن الئ  پاؤں پھرے گا تو وہ اللہ کا ہرگز کچھ نہ  نہ ہونن پر محمول کرو کے

( 3:144گا،  )القرآن ،     مان  )مصائب پر ثابت قدم رہ کر( شکر کرنن والوں کو جزا عطا فر   

And "" صلى الله عليه وسلممحمد "" Muhammad is only just a Messenger. Messengers already have passed before 

him. If he dies or gets killed, would you turn on your heels? Whoever turns on his heels will 

never harm Allah in anything. And soon Allah will compensate those who are thankful.(Al-

Quran, 3:144)" 

  )القرآن ،   
َ
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َ
ق
ْ
ا مُن

َ
ٰ رَبِن

َ
ا إِلی

َّ
وا إِن

ُ
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َ
(7:125ق  

( 7:125)القرآن ،    ،ي  طرف پلٹئن والے ہ ہم اپنن رب ک شکی نن کہا: ب انہوں  

They (magicians) said, “To our, Rabb is our final return.”(Al-Quran, 7:125)" 

Satisfaction 
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َ
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( 22:54)القرآن ،    

( آپ کے رب   نن تلاوت ک  غمثر یپ  جس ک )وح کہ وہی  ي  ہے جان ل  ا یگ  ا ی( عطا کحیعلم )صح ي  تاکہ وہ لوگ جنہ اور  ہے

 کرد  طائن ی )اور ش ي  لائ مانیپر ا  ( برحق ہے سو وہ اسی طرف سے )مَبنن  ک
ّ
( اور ان کے دل اس )رب( کے لئ   ںیوسوسوں کو رد

ور س اللہا شکی اور ب ں،یکر   یعاجز  ،  )القرآن ،   ت یطرف ہدا  راہ ک دھییمومنوں کو صرن (22:54فرمانن والا ہے  

And to inform those who are given the knowledge that it is from your Rabb, and so, they 

believe in it, and their hearts take shelter (in confirming that this knowledge is from Allah). 

Allah guides believers towards the straight path.(Al-Quran, 22:54)" 

Suppression 
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ه
(2:283 وَاللَّ  

کو دوسرے پر اعتماد    کیسے ا  ي  کرو، پھر اگر تم م  ا ی لکھنن والا نہ پاؤ تو باقبضہ رہن رکھ ل اگر تم سفر پر ہو اور کوئ   اور 

،   اللہامانت ادا کر دے اور وہ ا کہ اپنن اسے چاہن    ا یگ  ا یپر اعتماد ک انت ید ہو تو جس ک  سے ڈرتا رہے جو اس کا پالئن والا ہے

، اور ا نا یقیچُھپاتا ہے تو   کرو، اور جو شخص گواہی  نہ  ا یکو چُھپا  اور تم گواہی تمہارے اعمال کو   اللہاس کا دل گنہگار ہے

،  )القرآن ،    ( 2:283خوب جانئن والا ہے  
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If you have been on a journey, and you do not find a writer, then a (pawn) security deposit 

should be taken for possession. But if you trust one another, then it should be paid by him who 

has been trusted with his deposit, and he should fear Allah, his Rabb. And do not hide the 

testimony. And whoever hides that, then indeed, he has sin on his heart and Allah is All-

Knowing with what you do.(Al-Quran, 2:283)" 

Reason 
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ق
ْ
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َ
ٰ كِنْ ت

َ
 وَل

ورِ  )القرآن ،   
ُ
د ( 22:46الصُّ  

ن انہوں نن زم  ا یک  تو  ( ہو جانے جن سے وہ  سےیکر( ان کے دل )ا  کھیھنڈرات کو دان ک  د یکہ )شا  ک  ي  نہ  احتیو س ث  س ي  م  ي 

، تو حق ( ہو جانے جن سے وہ )حق ک سےیکان )ا  ا یسمجھ سکئے     اندھی  ي  ( آنکھک  سوںیہے کہ )ا  ہی قتیبات( سن سکئے

( 22:46)القرآن ،    ،ي  ہ  ي  نوں می جو س  ي  دل اندھے ہو جانے ہ کنیل  ي  ہوت  ي  نہ  

Do they not travel on the earth, so their hearts can understand, or their ears can listen? Then, 

Blinds do not have a vision, but their hearts have become blinded in their chest.(Al-Quran, 

22:46) 
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 عقل
 Argumentation  
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( 26:28ق  

ق اور مغرب اور اس )ساری کائنات( کا رب ہے جو ان ( کہا: )وہ( مش  دونوں کے درمیان ہے اگر تم   )موسٰی علیہ السلام نن
(26:28)کچھ( عقل رکھنے ہو،  )القرآن ،     

 (Musa [Moses]) said: ‘(He) is the Lord of the east and the west and (the whole universe) 
between the two if you  have (some) sense.’ (Al-Quran, 26:28) 

Believing  
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( 10:100  وَمَا ك  

 انہی  
 

۔ وہ )یعنن اللہ تعالی( کفر ک گندک ہی کے ایمان لے آن 
ٰ
ز خود یہ( قدرت نہي  کہ وہ بغث  اِذنِ ال

َ
اور کش شخص کو )ا
،  )القرآن ،   لوگوں ( عقل سے کام نہي  لینے ( 10:100پر ڈالتا ہے جو )حق کو سمجھنن کے لئ   

 And no soul has the capability to  believe (on its own) without Allah’s leave. He (Allah) places 
the impurity of disbelief on those who do not put their reason to work (to grasp the truth) .(Al-

Quran, 10:100) 

Comparison 
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( 28:60ت  

 کا سامان او 
 

ن بھی تمہي  عطا ک گن  ہے سو )وہ( دنیوی زندک ن )بھی( اللہ  اور جو چث  ۔ مگر جو چث  ر اس ک رونق و زینت ہے
،  )القرآن ،   ۔ کیا تم )اس حقیقت کو( نہي  سمجھنے ( 28:60کے پاس ہے وہ )اس سے( زیادہ بہثے اور دائمی ہے  

 And whatever you have been given are but provisions of the worldly life, its charms and 
beauty. But what is (yet)  with Allah is far better (than this) and eternal. Do you not understand 

(this fact)? (Al-Quran, 28:60) 

  )القرآن ،  
َ
ون
ُ
عْقِل

َ
وا ت

ُ
ون
ُ
ك
َ
مْ ت
َ
ل
َ
ف
َ
ا ۖ أ ً ثِث 

َ
 ك
ا
مْ جِبِلً

ُ
ك
ْ
لَّ مِن

َ
ض
َ
 أ
ْ
د
َ
ق
َ
(36:62وَل  

 تم مي  سے بہت سی خلقت کو گمراہ کر ڈالا، پھر کیا تم عقل نہي  رکھنے تھے،  )القرآن ،   
(36:62اور نر شک اس نن  

 And surely he led great many of you astray, so had you not any wisdom? (Al-Quran, 36:62) 
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ه
ٌ لِل ْ ث 

َ
 خ
ُ
خِرَة

ْ
( 6:32ارُ الْ  

 آخرت کا گھر ہی ان لوگوں کے لئ  بہثے  
ً
، اور یقینا ت( کھیل اور تماسے  کے سوا کچھ نہي   )ک عیش و عش 

 
اور دنیوی زندک

 ہي  
،ہے جو تقویٰ اختیار کرنے ( 6:32)القرآن ،     ، کیا تم )یہ حقیقت( نہي  سمجھنے  

 (The luxury) of the worldly life is  nothing but play and funfair, and certainly it is the home of 
the Hereafter which is better for the Godfearing. Do you not understand (this reality) ? (Al-

Quran, 6:32) 
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Delusion 

ةٍ  َ  مِنْ بَحِث 
ُ ُ مَا جَعَلَ اللَّه

َ ثر
ْ
ك
َ
ذِبَ ۖ وَأ

َ
ك
ْ
ِ ال

ه
 اللَّ

َ
 عَلَ

َ
ون ُ

ثےَ
ْ
رُوا يَف

َ
ف
َ
ذِينَ ك

ه
ٰ كِنَّ ال

َ
 حَامٍ ۙ وَل

َ
ةٍ وَلَ

َ
 وَصِيل

َ
 سَائِبَةٍ وَلَ

َ
  )القرآن  وَلَ

َ
ون
ُ
 يَعْقِل

َ
مْ لَ

ُ
  ه

5:103 )  
عی( مقرر کیا ہے اور نہ سائبہ کو اور نہ وصیلہ کو اور نہ حام مرِ سر 

َ
ہ کو )ا  نہ تو بحث 

کو، لیکن کافر لوگ اللہ پر    اللہ نن
،  )القرآن ،    عقل نہي  رکھنے

، اور ان مي  سے اکثر ( 5:103جھوٹا بہتان باندھئے ہي   
 Allah has not made (lawful in the Shari‘a a cattle dedicated to idols), such as a Bahira, a Sa’iba, 

a Wasila or a Ham. But the disbelievers fabricate lies against Allah and most of them do not 
have sense. (Al-Quran, 5:103) 

Guidance 

ا ۖ وَ 
ً
يْنِ إِحْسَان

َ
وَالِد

ْ
ا ۖ وَبِال

ً
يْئ
َ
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ُ
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ْ ش 
ُ
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َّ
لَ
َ
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ُ
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ُ
ك مَ رَبُّ لُ مَا حَرَّ

ْ
ت
َ
وْا أ
َ
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َ
لْ ت

ُ
رْ ق

َ
حْنُ ن

َ
قٍ ۖ ن

َ
مْ مِنْ إِمْلً

ُ
ك
َ
د
َ
وْلَ
َ
وا أ
ُ
ل
ُ
ت
ْ
ق
َ
 ت
َ
مْ ۖ  لَ

ُ
اه مْ وَإِيَّ

ُ
ك
ُ
ق
ُ
ز

 بِا
َّ
ُ إِلَ

ه
مَ اللَّ ي حَرَّ ِ

نے
ه
سَ ال

ْ
ف
َّ
وا الن

ُ
ل
ُ
ت
ْ
ق
َ
 ت
َ
نَ ۖ وَلَ

َ
هَا وَمَا بَط

ْ
هَرَ مِن

َ
وَاحِشَ مَا ظ

َ
ف
ْ
رَبُوا ال

ْ
ق
َ
 ت
َ
  )القرآن وَلَ

َ
ون
ُ
عْقِل

َ
مْ ت
ُ
ك
ه
عَل
َ
مْ بِهِ ل

ُ
اك مْ وَصَّ

ُ
لِك ٰ
َ
حَقِ ۚ ذ

ْ
ل

  ،6:151 )  
یں ن : آؤ مي  وہ چث  ن   فرما دیجن   تم پر حرام ک ہي  )وہ( یہ کہ تم اس کے ساتھ کش چث 

پڑھ کر سنا دوں جو تمہارے رب نن
یک نہ ٹھہراؤ اور ماں باپ کے ساتھ اچھا سلوک کرو، اور مفلش کے باعث اپنن اولاد کو قتل مت کرو۔ ہم ہی تمہي    کو سر 

(، اور نر حیائ  کے کاموں کے قر 
 
یب نہ جاؤ )خواہ( وہ ظاہر ہوں اور )خواہ( وہ پوشیدہ  رزق دینے ہي  اور انہي  بھی )دیں کے

عی( کے، یہی وہ )امور( ہي  جن کا اس   ہوں، اور اس جان کو قتل نہ کرو جسے )قتل کرنا( االلہ نن حرام کیا ہے بجز حقِ )سر 
 تمہي  تاکیدی حکم دیا ہے تاکہ تم عقل سے کام لو،  )القرآن ،  

( 6:151نن  
 Say: ‘Come, I will recite to you  those things which your Lord has forbidden to you: Do not set 

up anything as a partner with Him; be morally excellent with parents; and do not kill your  
children owing to poverty. We alone give you sustenance and (will provide for) them as well. 
And do not draw near to shameful deeds (whether) open or hidden. And do not kill the soul 
whose (killing) Allah has forbidden, except when it is rightful due (according to Law in self-
defence, against disruption and while combating terrorism). It is these (injunctions) He has 

enjoined upon you so that you may apply reason. (Al-Quran, 6:151) 

Historical Evidence 

 
َ
رْضِ ف

َ ْ
ي الْ ِ

وا فن ُ مْ يَسِث 
َ
ل
َ
ف
َ
رَىٰ ۗ أ

ُ
ق
ْ
لِ ال

ْ
ه
َ
يْهِمْ مِنْ أ

َ
وحِي إِل

ُ
 ن
ً
 رِجَالَ

َّ
 إِلَ

َ
بْلِك

َ
ا مِنْ ق

َ
ن
ْ
رْسَل

َ
ذِينَ مِنْ وَمَا أ

ه
 ال
ُ
 عَاقِبَة

َ
ان
َ
يْفَ ك

َ
رُوا ك

ُ
ظ
ْ
بْلِهِمْ ۗ  يَن

َ
 ق

  )القرآن ،  
َ
ون
ُ
عْقِل

َ
 ت
َ
لً
َ
ف
َ
وْا ۗ أ

َ
ق
َّ
ذِينَ ات

ه
ٌ لِل ْ ث 

َ
خِرَةِ خ

ْ
ارُ الْ

َ
د
َ
(12:109وَل  

اور ہم نن آپ سے پہلے بھی )مختلف( بستیوں والوں مي  سے مَردوں ہی کو بھیجا تھا جن ک طرف ہم وح فرمانے تھے، کیا  
ن مي  سث  نہي  ک کہ وہ )خ  زمي 

ود( دیکھ لینے کہ ان سے پہلے لوگوں کا انجام کیا ہوا، اور بیشک آخرت کا گھر  ان لوگوں نن
،  )القرآن ،    ، کیا تم عقل نہي  رکھنے نگاری اختیار کرنن والوں کے لئ  بہثے ہے ( 12:109پرہث   

 And before you also We sent men alone from among the inhabitants of (various) towns to 
whom We sent Revelations. Have they not travelled in the land so that they might (themselves) 
witness what was the end of those before them? And surely the Home in the Hereafter has far 

greater value for the Godfearing. Do you not have reason? (Al-Quran, 12:109) 

 
َ
 ت
َ
هَا لَ

َّ
إِن
َ
 بِهَا ۖ ف

َ
 يَسْمَعُون

ٌ
ان
َ
وْ آذ

َ
 بِهَا أ

َ
ون
ُ
وبٌ يَعْقِل

ُ
ل
ُ
هُمْ ق

َ
 ل
َ
ون

ُ
ك
َ
ت
َ
رْضِ ف

َ ْ
ي الْ ِ

وا فن ُ مْ يَسِث 
َ
ل
َ
ف
َ
ي  أ ِ

ي فن ِ
نے
ه
وبُ ال

ُ
ل
ُ
ق
ْ
عْمَی ال

َ
ٰ كِنْ ت

َ
بْصَارُ وَل

َ ْ
عْمَی الْ

ورِ  )
ُ
د ( 22:46القرآن ،   الصُّ  

ن مي  سث  و سیاحت نہي    زمي 
ک کہ )شاید ان کھنڈرات کو دیکھ کر( ان کے دل )ایسے( ہو جانے جن سے وہ    تو کیا انہوں نن

، تو حقیقت یہ ہے کہ )ایسوں ک( آنکھي  اندھی   سمجھ سکئے یا کان )ایسے( ہو جانے جن سے وہ )حق ک بات( سن سکئے
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،  )القرآن ،    ہي  جو سینوں مي  ہي 
( 22:46نہي  ہوتي  لیکن دل اندھے ہو جانے  

 Have they not travelled in the land that (perhaps by seeing these ruins) their hearts should 
become (such) as to  understand or the ears (such) as to hear (the Truth)? So the fact is that it is 
not the eyes (of such people) that are blind, but the hearts turn blind which are in the breasts. 

(Al-Quran, 22:46) 

  )القرآن ،  
َ
ون
ُ
وْمٍ يَعْقِل

َ
 لِق
ً
ة
َ
 بَيِن

ً
هَا آيَة

ْ
ا مِن

َ
ن
ْ
رَك
َ
 ت
ْ
د
َ
ق
َ
( 29:35وَل  

اور بیشک ہم نن اس بسنے سے )ویران مکانوں کو( ایک واضح نشائن کے طور پر عقل مند لوگوں کے لئ  برقرار رکھا،  )القرآن 
  ،29:35 )  

 And verily We sustained (the ruined houses) of this town as a clear Sign for the wise. (Al-Quran, 
29:35) 

  )القرآن ،   
َ
عَالِمُون

ْ
 ال
َّ
هَا إِلَ

ُ
اسِ ۖ وَمَا يَعْقِل

َّ
هَا لِلن ب  ُ ِ

ْ صُن
َ
الُ ن

َ
مْث
َ ْ
 الْ

َ
ك
ْ
( 29:43وَتِل  

( کے ل  نہي  سمجھتا،   اور یہ مثالي  ہي  ہم انہي  لوگوں )کے سمجھانن
، اور انہي  اہلِ علم کے سوا کوئ   ہي 

ئ  بیان کرنے
( 29:43)القرآن ،    

 And these are the examples which We explain for the people (to understand), and none 
understands them except those who have knowledge. (Al-Quran, 29:43) 

ابِ 
َ
كِت
ْ
لَ ال

ْ
ه
َ
  يَا أ

َ
ون
ُ
عْقِل

َ
 ت
َ
لً
َ
ف
َ
 مِنْ بَعْدِہِ ۚ أ

َّ
جِيلُ إِلَ

ْ
ن ِ
ْ
 وَالْ

ُ
وْرَاة

َّ
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َ
زِل
ْ
ن
ُ
ي إِبْرَاهِيمَ وَمَا أ ِ

 فن
َ
ون حَاجُّ

ُ
( 3:65)القرآن ،   لِمَ ت  

 ہو )یعنن انہي  یہودی یا نصُائن کیوں ٹھہرانے ہو(  
اے اہلِ کتاب! تم ابراہیم )علیہ السلام( کے بارے مي  کیوں جھگڑنے

، کیا تم )اتنن  حالا  ( تو نازل ہی ان کے بعد ک گن  تھي  نکہ تورات اور انجیل )جن پر تمہارے دونوں مذہبوں ک بنیاد ہے
،  )القرآن ،   ( 3:65بھی( عقل نہي  رکھنے  

 O People of the Book! Why do you dispute about Ibrahim [Abraham] i.e. why do you regard 
him as a Jew or a Christian])? The truth is that the Torah and the Injil ([the Gospel] on which  
both your religions are based) were sent down after his time. Have you not even (this much) 

sense? (Al-Quran, 3:65) 
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اق
َ
يْهِمْ مِيث

َ
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ْ
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َ
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ٌ لِل ْ ث 

َ
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ُ
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ْ
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َّ
رَسُوا مَا فِيهِ ۗ وَالد

َ
حَقَّ وَد

ْ
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 اللَّ

َ
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ُ
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َ
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َ
لً
َ
ف
َ
 ۗ أ
َ
ون

ُ
ق
َّ
ذِينَ يَت

( 7:169)القرآن ،    
( اس کم تر )دنیا( کا مال و دولت )رشوت   ن ، یہ )جانشي 

ن بنن جو کتاب کے وارث ہون  پھر ان کے بعد ناخلف )ان کے( جانشي 
: عنقریب ہمي  بخش دیا جان  گا، حالانکہ اسی طرح کا ما ل و متاع اور بھی ان کے پاس  کے طور پر( لے لینے ہي  اور کہنے ہي 

ہی( کا یہ عہد نہي  لیا گیا تھا کہ وہ اللہ
ٰ
، کیا ان سے کتابِ )ال  کے بارے مي  حق )بات( کے سوا  آجان  )تو( اسے بھی لے لي 

؟ اور وہ )سب کچھ( پڑھ چکے تھے جو اس مي  )لکھا( تھا؟ اور آخرت کا گھر ان لوگوں کے لئ  بہثے ہے  
 
کچھ اور نہ کہي  کے

، کیا تم سمجھنے نہي  ہو،  )القرآن ،    جو   ہي 
نگاری اختیار کرنے (7:169پرہث   

 Then after them a characterless people succeeded (them) who inherited the Book. These 
(successors) take (as bribe) the wealth and riches of this base (world) and say: ‘Soon shall we 

be  forgiven,’ while if more of similar riches come to them, they will take that too. Was the 
promise of the Book (of Allah) not taken from them that they  would not say of Allah (anything) 
but the truth? And they had read (all) that was (written) in it. And the abode of the Hereafter is 
of greater value for  those who adopt Godwariness. Do you not understand? (Al-Quran, 7:169) 
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Introspection 
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َ
وا أ

ُ
غ
ُ
بْل
َ
بْلُ ۖ وَلِت

َ
  )القرآن ،   مِنْ ق

َ
ون
ُ
عْقِل

َ
مْ ت
ُ
ك
ه
عَل
َ
 مُسَمیا وَل

ً
(40:67جَلً  

( پیدائش من  سے ک پھر )حیاتیائے ابتداء( ایک نطفہ )یعنن ایک خلیہ(  وہی ہے جس نن تمہاری )کیمیائ  حیات ک ابتدائ 
( تاکہ تم   ق وجود سے، پھر )بالْخر( وہی تمہي  بچہ بنا کر نکالتا ہے پھر )تمہي  نشو و نما دیتا ہے

ّ
سے، پھر رحم مادر مي  معل

 )بڑھان  سے( پہلے ہی  
( تاکہ تم بوڑھ ہو جاؤ اور تم مي  سے کوئ   کو پہنچ جاؤ۔ پھر )تمہي  عمر ک مہلت دیتا ہے

اپنن جوائن
( مقررّہ میعاد تک پہنچ جاؤ اور اِس لئ  )بھی( کہ  وفات پا جاتا ہے اور ) ( تاکہ تم )اپنن اپنن یہ سب کچھ اس لئ  کیاجاتا ہے

( 40:67تم سمجھ سکو،  )القرآن ،    
 He is the One Who initiated (the genesis of) your (chemical life) from clay, then (your biological 
genesis) from a sperm drop (zygote), then from a hanging mass (in the mother’s womb). Then  
(eventually) He is the One Who brings you forth as an infant then (nourishes you), so that you 
may reach your maturity. (Then He grants you a period of life,) so that you may grow old. And 
some of you die early (before senility .)And (the purpose of all this is) that you may complete 

your respective appointed terms and (also) that you may comprehend  . (Al-Quran, 40:67) 

Language 

  )القرآن ،  
َ
ون
ُ
عْقِل

َ
مْ ت
ُ
ك
ه
عَل
َ
ا ل ا عَرَبِيًّ

ً
رْآن
ُ
اہُ ق

َ
ن
ْ
زَل
ْ
ن
َ
ا أ
َّ
( 12:2إِن  

(12:2بیشک ہم نن اس کتاب کو قرآن ک صورت مي  بزبانِ عرئر اتارا تاکہ تم )اسے براہِ راست( سمجھ سکو،  )القرآن ،     
 Verily, We have revealed it as Qur’an in the Arabic language so that you comprehend (it 

directly). (Al-Quran, 12:2) 

رْ 
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ْ
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َ
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ه
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َ
ا ل ا عَرَبِيًّ

ً
( 43:3آن  

(43:3بیشک ہم نن اسے عرئر )زبان( کا قرآن بنایا ہے تاکہ تم لوگ سمجھ سکو،  )القرآن ،     
 Verily, We have made it the Qur’an in the Arabic (language) so that you may understand. (Al-

Quran, 43:3) 

Learning 
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( 67:10وَق  

،  )القرآن ،    تو ہم )آج( اہلِ جہنم مي  )شامل( نہ ہونے
: اگر ہم )حق کو( سنئے یا سمجھنے ہونے

 
( 67:10اور کہي  کے  

 And they will say: ‘Had we listened  to or understood (the Truth), we would not have been (put) 
among the inmates of Hell (today).’ (Al-Quran, 67:10) 

Listening 
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َ
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2:75 )  
 جبکہ ان مي  سے ایک گروہ کے لوگ ایسے  

 
ن کر لي  کے )اے مسلمانو!( کیا تم یہ توقع رکھنے ہو کہ وہ )یہودی( تم پر یقي 

)بھی( تھے کہ اللہ کا کلام )تورات( سنئے پھر اسے سمجھنن کے بعد )خود( بدل دینے حالانکہ وہ خوب جانئے تھے )کہ حقیقت  
(،  )القرآن ،  کیا ہے ا (2:75ور وہ کیا کر رہے ہي   

 (O Muslims!) Do you expect that they (the Jews) will believe in you whereas amongst them 
were people of a group  who heard the Word of Allah (Taurat [the Torah]) then altered it 
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(themselves) after understanding it, although they knew well (what the Truth was and what  
they were doing)? (Al-Quran, 2:75) 

Modeling 
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َ
وَل
َ
ا ۗ أ
َ
يْهِ آبَاءَن

َ
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َ
يْن
َ
ف
ْ
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َّ
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ُ
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َ
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ه
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ْ
ن
َ
بِعُوا مَا أ

َّ
هُمُ ات

َ
ا قِيلَ ل

َ
 وَإِذ

َ
ا وَلَ

ً
يْئ
َ
 ش
َ
ون
ُ
 يَعْقِل

َ
مْ لَ

ُ
ه
ُ
 آبَاؤ

َ
  )القرآن ،   ن

َ
ون

ُ
د
َ
 يَهْت

2:170 )  
( بلکہ ہم تو اسی   : )نہي  وی کرو تو کہنے ہي  اور جب ان )کافروں( سے کہا جاتا ہے کہ جو االلہ نن نازل فرمایا ہے اس ک پث 
، اگرچہ ان کے باپ دادا نہ کچھ عقل رکھنے ہوں اور نہ ہی    جس پر ہم نن اپنن باپ دادا کو پایا ہے

 
)روش( پر چلي  کے

(2:170ت پر ہوں،  )القرآن ،   ہدای  
 And when it is said to them (the disbelievers): ‘Follow that which Allah has sent down,’ they 
say: ‘(Indeed  not!) We shall rather follow the same (path) on which we found our ancestors,’ 

even though their ancestors had neither any sense nor any guidance. (Al-Quran, 2:170) 

Observing  

  )القرآن ،  
َ
ون
ُ
عْقِل

َ
 ت
َ
لً
َ
ف
َ
هَارِ ۚ أ

َّ
يْلِ وَالن

ه
فُ الل

َ
تِلً

ْ
 اخ

ُ
ه
َ
 وَل

ُ
ي وَيُمِيت ذِي يُحْن ِ

ه
وَ ال

ُ
( 23:80وَه  

 بخشتا ہے اور موت دیتا ہے اور شب و روز کا گردش کرنا )بھی( اسی کے اختیار مي  
 

۔ سو کیا تم  اور وہی ہے جو زندک  ہے
( 23:80سمجھنے نہي  ہو،  )القرآن ،     

 And He is the One Who gives life and causes death and in His control is (also) the alternation of 
night and day .So do you not understand? (Al-Quran, 23:80) 

ا 
َّ
 وَجَن

ٌ
جَاوِرَات

َ
عٌ مُت

َ
رْضِ قِط

َ ْ
ي الْ ِ

ٰ بَعْضٍ وَفن
َ

هَا عَلَ
َ
لُ بَعْض

ِ
ض
َ
ف
ُ
ٰ بِمَاءٍ وَاحِدٍ وَن

َ وَانٍ يُسْقے
ْ
ُ صِن ْ ث 

َ
 وَغ

ٌ
وَان

ْ
خِيلٌ صِن

َ
 وَن
ٌ
رْع
َ
ابٍ وَز

َ
عْن
َ
 مِنْ أ

ٌ
  ت

  )القرآن ،   
َ
ون
ُ
وْمٍ يَعْقِل

َ
يَاتٍ لِق

َ
 لْ

َ
لِك ٰ

َ
ي ذ ِ
 فن
َّ
لِ ۚ إِن

ُ
ك
ُ ْ
ي الْ ِ

( 13:4فن  
ن مي  )مختلف قسم کے( قطعات ہي  جو ایک دو  سرے کے قریب ہي  اور انگوروں کے باغات ہي  اور کھیتیاں ہي  اور  اور زمي 

، اور )اس کے باوجود(  کھجور کے درخت   اب کیا جاتا ہے ، جھنڈدار اور بغث  جھنڈ کے، ان )سب( کو ایک ہی پائن سے سث  ہي 
، بیشک اس مي  عقل مندوں کے لئ  )بڑی( نشانیاں ،  )القرآن ،    ہم ذائقہ مي  بعض کو بعض پر فضیلت بخشئے ہي  ہي 

13:4 )  
 And there are in the earth tracts (of different kinds) that are adjacent to each other and the 

gardens of grapes and crops and palm trees, clustered and non-clustered. All these are irrigated 
with the same water. And (despite that) We make some of them superior to others in taste. 

Verily there are (great) Signs in it for the  people who apply reason. (Al-Quran, 13:4) 

 ٰ
َ
ي ذ ِ
 فن
َّ
مْرِہِ ۗ إِن

َ
 بِأ
ٌ
رَات

َّ
جُومُ مُسَخ

ُّ
مَرَ ۖ وَالن

َ
ق
ْ
مْسَ وَال

َّ
هَارَ وَالش

َّ
يْلَ وَالن

ه
مُ الل

ُ
ك
َ
رَ ل

َّ
  )القرآن ،  وَسَخ

َ
ون
ُ
وْمٍ يَعْقِل

َ
يَاتٍ لِق

َ
 لْ

َ
( 16:12لِك  

سی ک تدبث  )سے نظام(  
ُ
سی نن تمہارے لئ  رات اور دن کو اور سورج اور چاند کو مسخر کر دیا، اور تمام ستارے بھی ا

ُ
اور ا

،  )القرآن ،   ، بیشک اس مي  عقل رکھنن والے لوگوں کے لئ  نشانیاں ہي  ( 16:12کے پابند ہي   
 And He (is the One Who) has subjected  to your service the night and the day and the sun and 
the moon, and all the stars have also been made subservient to (the system according to) His 

strategy. Surely there are Signs in it for those who possess reason . (Al-Quran, 16:12) 

وْمٍ 
َ
 لِق
ً
يَة
َ
 لْ

َ
لِك ٰ

َ
ي ذ ِ
 فن
َّ
ا ۗ إِن

ً
ا حَسَن

ً
ق
ْ
رًا وَرِز

َ
 سَك

ُ
ه
ْ
 مِن

َ
ون

ُ
خِذ

َّ
ت
َ
ابِ ت

َ
عْن
َ ْ
خِيلِ وَالْ

َّ
مَرَاتِ الن

َ
  )القرآن ،    وَمِنْ ث

َ
ون
ُ
( 16:67يَعْقِل  
ر اور )دیگر( عمدہ غذائي  بنانے ہو، بیشک اس م 

ّ
،   اور کھجور اور انگور کے پھلوں سے تم شک ي  اہلِ عقل کے لئ  نشائن ہے

( 16:67)القرآن ،    
 And you obtain sugar and (other)  fine foods from the fruits of date-palms and grapes. Indeed 

there is a Sign in it for those who have reason. (Al-Quran, 16:67) 
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رْضِ وَا 
َ ْ
مَاوَاتِ وَالْ قِ السَّ

ْ
ل
َ
ي خ ِ

 فن
َّ
ُ مِنَ إِن

ه
زَلَ اللَّ

ْ
ن
َ
اسَ وَمَا أ

َّ
عُ الن

َ
ف
ْ
بَحْرِ بِمَا يَن

ْ
ي ال ِ
جْرِي فن

َ
ي ت ِ
نے
ه
كِ ال

ْ
ل
ُ
ف
ْ
هَارِ وَال

َّ
يْلِ وَالن

ه
فِ الل

َ
تِلً

ْ
مَاءِ  خ  السَّ

 
َ
ةٍ وَت ابَّ

َ
لِ د

ُ
 فِيهَا مِنْ ك

َّ
 مَوْتِهَا وَبَث

َ
رْضَ بَعْد

َ ْ
حْيَا بِهِ الْ

َ
أ
َ
يفِ الرِيَاحِ وَالسَّ مِنْ مَاءٍ ف وْمٍ  صُِْ

َ
يَاتٍ لِق

َ
رْضِ لْ

َ ْ
مَاءِ وَالْ نَ السَّ رِ بَي ْ

َّ
مُسَخ

ْ
حَابِ ال

  )القرآن ،  
َ
ون
ُ
( 2:164يَعْقِل  

ن ک تخلیق مي  اور رات دن ک گردش مي  اور ان جہازوں )اور کشتیوں( مي  جو سمندر مي  لوگوں   بیشک آسمانوں اور زمي 
یں اٹھا کر چلنے ہي  اور اس  ن  والی چث 

 مي  جسے االلہ آسمان ک طرف سے اتارتا ہے پھر اس کے  کو نفع پہنچانن
)بارش( کے پائن

 ہر قسم کے جانور پھیلا دین  ہي  اور ہواؤں کے  
( جس مي  اس نن ن ن کو مُردہ ہو جانن کے بعد زندہ کرتا ہے )وہ زمي  ذریعے زمي 

ہی کا( پابند 
ٰ
ن کے درمیان )حکمِ ال ( عقلمندوں کے   رُخ بدلئن مي  اور اس بادل مي  جو آسمان اور زمي  )ہو کر چلتا( ہے )ان مي 

،  )القرآن ،   ہی ک بہت سی( نشانیاں ہي 
ٰ
( 2:164لئ  )قدرتِ ال  

 Verily in the creation of the heavens and the earth, in the alternation of the night and the day, 
in the ships (and vessels) which sail through the ocean carrying cargo, profitable for the people, 

in the (rain) water which Allah pours down from the sky reviving therewith the earth to life 
after its death, (the earth) in which He  has scattered animals of all kinds, and in the changing 

wind directions and in  the clouds (that trail) between the sky and the earth, duty-bound (under  
Allah’s Command) — certainly, (in these) are (many) Signs (of Allah’s Power )for those who put 

their reason to work. (Al-Quran, 2:164) 
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َ
لِك ٰ

َ
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  )القرآن ،  ك

َ
ون
ُ
عْقِل

َ
مْ ت
ُ
( 2:242ك  

( 2:242ا سی طرح االلہ تمہارے لئ  اپنن احکام واضح فرماتا ہے تاکہ تم سمجھ سکو،  )القرآن ،    
 Thus Allah makes His Commandments clear to you so that you may understand. (Al-Quran, 

2:242) 
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ْ
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ه
ي اللَّ  يُحْن ِ

َ
( 2:73لِك  

( کا ایک ٹکڑا مارو، اسی طرح اللہ مُردوں کو زندہ فرماتا ہے )یا قیامت کے دن   پھر ہم نن حکم دیا کہ اس )مُردہ( پر اس )گان 
( 2:73نیاں دکھاتا ہے تاکہ تم عقل و شعور سے کام لو،  )القرآن ،  مُردوں کو زندہ کرے گا( اور تمہي  اپنن نشا  

 Then We commanded: ‘Strike this (dead body) with a piece of this (cow).’ That is how Allah 
restores the dead to life (or will give life to the dead on the Day of Resurrection,) and shows  

you His Signs so that you may apply your knowledge and understanding  . (Al-Quran, 2:73) 
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َ
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َ
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َ
ف
َ
مْ ۚ أ

ُ
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َ
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  )القرآن ،  
َ
ون
ُ
عْقِل

َ
( 2:76ت  

ت محمد صلَ   : ہم )بھی تمہاری طرح حصُن اور )ان کا حال تو یہ ہو چکا ہے کہ( جب اہلِ ایمان سے ملئے ہي  )تو( کہنے ہي 
 ہي  

 مي  ہونے
، اور جب آپس مي  ایک دوسرے کے ساتھ تنہائ   ہي 

: کیا   اللہ علیہ وآلہ وسلم پر( ایمان لے آن  )تو( کہنے ہي 
( وہ باتي  بیان کر دینے ہو   تم ان )مسلمانوں( سے )ننر آخر الزمان صلَ اللہ علیہ وآلہ وسلم ک رسالت اور شان کے بارے مي 
 تم پر )تورات کے ذریعے( ظاہر ک ہي  تاکہ اس سے وہ تمہارے رب کے حضور تمہي  پر حجت قائم کریں، کیا تم  

جو اللہ نن
( عقل ) ؟،  )القرآن ،  )اتنن ( 2:76بھی( نہي  رکھنے  

 And (they have reached such state)  when they meet the believers they say: ‘We (too) have 
believed (in Muhammad ,blessing and peace be upon him, like you),’ and when they are 

together in isolation, they say: ‘Do you tell them (the Muslims) that which Allah has unfolded to 
you (through the Torah in connection with the Prophethood and glory of the last of the 

Prophets, Muhammad, blessings and peace be upon him )so that they may use it in argument 
against you in the Holy Presence of your Lord? Do you not have (even this much) sense?’ (Al-

Quran, 2:76) 
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ۚ ُ
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  )القرآن   ق
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  ،29:63 )  
  )
 

ن کو اس ک مُردئن کے بعد حیات )اور تازک اور اگر آپ ان سے پوچھي  کہ آسمان سے پائن کس نن اتارا پھر اس سے زمي 
، بلکہ ان مي  سے اکثر )لوگ(  ، آپ فرما دیں: ساری تعریفي  االلہ ہی کے لئ  ہي 

: االلہ نن
 
ور کہہ دیں کے ، تو وہ صرن بخش 

(29:63،  )القرآن ،  عقل نہي  رکھنے   
 And if you ask them: ‘Who sends down water from the sky, then gives life (and freshness) to 
the earth after its  death?’ they will surely say: ‘Allah.’ Say: ‘All praise belongs to Allah alone.’ 

But most of them do not have sense. (Al-Quran, 29:63) 
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َ
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ْ
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َ
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ُ
( 3:118صُد  

، وہ تمہي   
 
ی مي  )کبھی( کمی نہي  کریں کے ن وں کو )اپنا( راز دار نہ بناؤ وہ تمہاری نسبت فتنہ انگث  اے ایمان والو! تم غث 

، اور جو )عداوت( ان کے   سخت تکلیف پہنچنن ک خواہش ، بغض تو ان ک زبانوں سے خود ظاہر ہو چکا ہے رکھنے ہي 
 تمہارے لئ  نشانیاں واضح کر دی ہي  اگر تمہي  عقل ہو،   

۔ ہم نن سینوں نن چھپا رکھی ہے وہ اس سے )بھی( بڑھ کر ہے
( 3:118)القرآن ،    

 O Believers! Do not confide in those who are not from amongst you. They will never miss (any) 
chance to cause you mischief. They wish you severe torture. As for their malice, that has 

become  evident from their utterances, and (the hostility) that they have concealed in their 
hearts is (even) greater. We have made the Signs manifest to you, if you would use your 

intellect. (Al-Quran, 3:118) 

 مَوْتِ 
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( 30:24)القرآن ،    
اور اس ک نشانیوں مي  سے یہ )بھی( ہے کہ وہ تمہي  ڈرانن اور امید دلانن کے لئ  بجلَ دکھاتا ہے اور آسمان سے )بارش کا(  
، بیشک اس مي  ان لوگوں کے لئ  نشانیاں  ن کو اس ک مُردئن کے بعد زندہ و شاداب کر دیتا ہے پائن اتارتا ہے پھر اس سے زمي 

،  )القرآن ،   ( 30:24ہي  جو عقل سے کام لینے ہي   
 And among His Signs (as well) is that He shows you lightning to make you fear and hope and 
pours (rain) water from the sky. Then with that He brings the earth back to life and liveliness  

after it dies. Verily there are Signs in it for those who put their mind to work. (Al-Quran, 30:24) 

  )القرآن ،  
َ
ون
ُ
 يَعْقِل

َ
لً
َ
ف
َ
قِ ۖ أ

ْ
ل
َ
خ
ْ
ي ال ِ
 فن
ُ
سْه

ِّ
ك
َ
ن
ُ
عَمِرْہُ ن

ُ
( 36:68وَمَنْ ن  

ن یا کمزوری ک طرف( پلٹا دینے ہي   ، پھر کیا وہ عقل اور ہم جسے طویل عمر دینے ہي  اسے قوت و طبیعت مي  واپس )بچي 
،  )القرآن ،   ( 36:68نہي  رکھنے  

 And someone whom We give long life ,We cause him to degenerate (towards childhood and 
debility) in strength and  disposition. So, do they not have sense? (Al-Quran, 36:68) 

 
َ
ون
ُ
عْقِل

َ
 ت
َ
لً
َ
ف
َ
يْلِ ۗ أ

ه
(37:138  )القرآن ،   وَبِالل  

،  )القرآن ،   ( 37:138اور رات کو بھی، کیا پھر بھی تم عقل نہي  رکھنے  
 And at night as well. Do you not  even then understand? (Al-Quran, 37:138) 

 
َ
أ
َ
قٍ ف

ْ
مَاءِ مِنْ رِز ُ مِنَ السَّ

ه
زَلَ اللَّ

ْ
ن
َ
هَارِ وَمَا أ

َّ
يْلِ وَالن

ه
فِ الل

َ
تِلً

ْ
   وَاخ

َ
ون
ُ
وْمٍ يَعْقِل

َ
 لِق

ٌ
يفِ الرِيَاحِ آيَات صُِْ

َ
 مَوْتِهَا وَت

َ
رْضَ بَعْد

َ ْ
حْيَا بِهِ الْ

(45:5)القرآن ،    
ن کو   ، پھر اس سے زمي  س رِزق مي  جسے اللہ آسمان سے اتارتا ہے

ُ
 مي  اور )بصورتِ بارش( ا

 پیچھے آنن جانن
ے
اور رات دن کے آگ

س ک مُردئن کے بعد زندہ کر دیتا 
ُ
 مي  ا

نن ن لوگوں کے لئ  نشانیاں ہي  جو عقل و  ہے اور )اسی طرح( ہواؤں کے رُخ پھث 
ُ
، ا
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،  )القرآن ،    (45:5شعور رکھنے ہي   
 And in the alternation of night and day and in that provision (of rain) which Allah sends down 

from the sky, and by that gives life to the earth after its death, and (in the same way) in  
changing the wind direction, there are Signs for those who apply reason  . (Al-Quran, 45:5) 

(  
َ
ون
ُ
عْقِل

َ
مْ ت
ُ
ك
ه
عَل
َ
يَاتِ ل

ْ
مُ الْ

ُ
ك
َ
ا ل
َّ
ن  بَيَّ

ْ
د
َ
 مَوْتِهَا ۚ ق

َ
رْضَ بَعْد

َ ْ
ي الْ  يُحْن ِ

َ  اللَّه
َّ
ن
َ
مُوا أ

َ
( 57:17القرآن ،  اعْل  

 تمہارے لئ  نشانیاں واضح کر دی ہي  تاکہ  
، اور بیشک ہم نن س ک مُردئن کے بعد زندہ کرتا ہے

ُ
ن کو ا جان لو کہ اللہ ہی زمي 

( 57:17تم عقل سے کام لو،  )القرآن ،    
 Know that Allah alone brings the  earth to life after it is dead. And surely We have made Signs 

clear for you so that you may put your reason to work. (Al-Quran, 57:17) 

Perceiving  

هُمْ 
َ
ٌ ف مٌ عُمْیي

ْ
اءً ۚ صُمٌّ بُك

َ
عَاءً وَنِد

ُ
 د
َّ
 يَسْمَعُ إِلَ

َ
عِقُ بِمَا لَ

ْ
ذِي يَن

ه
لِ ال

َ
مَث
َ
رُوا ك

َ
ف
َ
ذِينَ ك

ه
لُ ال

َ
  )القرآن ،  وَمَث

َ
ون
ُ
 يَعْقِل

َ
(2:171 لَ  

( ک مثال ایسے شخص ک سی ہے جو کش ایسے )جانور( کو پکارے جو سوان  پکار  اور ان کافر  وں )کو ہدایت ک طرف بلانن
،  )القرآن ،    سمجھ نہي 

، اندھے ہي  سو انہي  کوئ 
 
( 2:171اور آواز کے کچھ نہي  سنتا، یہ لوگ بہرے، گونکے  

 The example of inviting these disbelievers (to guidance) is like that of a person who calls out to 
such (an animal) as hears nothing except a shout or cry. Deaf, dumb and blind, they have no 

sense. (Al-Quran, 2:171) 

مْ 
ُ
 فِيك

ُ
ت
ْ
بِث
َ
 ل
ْ
د
َ
ق
َ
مْ بِهِ ۖ ف

ُ
رَاك
ْ
د
َ
 أ
َ
مْ وَلَ

ُ
يْك
َ
 عَل

ُ
ه
ُ
وْت
َ
ل
َ
ُ مَا ت

ه
اءَ اللَّ

َ
وْ ش

َ
لْ ل

ُ
  )القرآن ،   ق

َ
ون
ُ
عْقِل

َ
 ت
َ
لً
َ
ف
َ
بْلِهِ ۚ أ

َ
(10:16 عُمُرًا مِنْ ق  

: اگر اللہ چاہتا تو نہ ہی مي  اس )قرآن( کو تمہارے اوپر تلاوت کرتا اور نہ وہ )خود( تمہي  اس سے باخثر فرماتا،   فرما دیجن 
( سے قبل )بھی( تمہارے اندر عمر )کا ایک حصہ( بش  کرچکا ہوں، سو کیا تم عقل نہي     بیشک مي  اس )قرآن کے اترنن

،  )القرآن ،   (10:16رکھنے  
 Say: ‘Had Allah so willed, I would not have recited this (Qur’an) to you, nor would He (Himself) 

have made it known to you. I have indeed spent a (part of) life among you (even) before this 
(revelation of the Qur’an). So do you not understand?’ (Al-Quran, 10:16) 

  )القرآن ،  
َ
ون
ُ
 يَعْقِل

َ
وا لَ

ُ
ان
َ
وْ ك
َ
مَّ وَل سْمِعُ الصُّ

ُ
 ت
َ
ت
ْ
ن
َ
أ
َ
ف
َ
 ۚ أ
َ
يْك

َ
 إِل
َ
مِعُون

َ
هُمْ مَنْ يَسْت

ْ
( 10:42وَمِن  

، تو کیا آ  ہي 
( آپ ک طرف کان لگانے

ً
 خواہ وہ کچھ عقل اور ان مي  سے بعض وہ ہي  جو )ظاہرا

 
پ بہروں کو سنا دیں کے

( 10:42بھی نہ رکھنے ہوں،  )القرآن ،    
 And there are some among them who (apparently) lend you their ears, but will you make the 

deaf hear even though they do not have a little capability to understand? (Al-Quran, 10:42) 

  )القرآن ،   
َ
ون
ُ
 يَعْقِل

َ
ذِينَ لَ

ه
مُ ال

ْ
بُك
ْ
مُّ ال ِ الصُّ

ه
 اللَّ

َ
د
ْ
وَابِ عِن

َّ
َّ الد

َ  سر 
َّ
( 8:22إِن  

، نہ حق کہنے ہي  اور حق کو    ہي  جو )نہ حق سنئے ہي 
 
بیشک اللہ کے نزدیک جانداروں مي  سب سے بدتر وہی بہرے، گونکے

،  )القرآن ،   ( 8:22حق( سمجھنے بھی نہي  ہي   
 Surely the worst of the living creatures in the sight of Allah are the deaf and the dumb who 

(neither listen to nor speak the Truth and) also do not understand (the Truth). (Al-Quran,8:22) 

 
ً
لُّ سَبِيلً

َ
ض
َ
مْ أ

ُ
عَامِ ۖ بَلْ ه

ْ
ن
َ ْ
الْ
َ
 ك
َّ
مْ إِلَ

ُ
 ه
ْ
 ۚ إِن

َ
ون
ُ
وْ يَعْقِل

َ
 أ
َ
مْ يَسْمَعُون

ُ
ه َ
َ ثر
ْ
ك
َ
 أ
َّ
ن
َ
حْسَبُ أ

َ
مْ ت
َ
(25:44)القرآن ،   أ  

؟ )نہي    لوگ سنئے یا سمجھنے ہي 
 ہي  کہ ان مي  سے اکثر

( وہ تو چوپایوں ک مانند )ہو چکے( ہي  بلکہ  کیا آپ یہ خیال کرنے
،  )القرآن ،   ( 25:44ان سے بھی بدتر گمراہ ہي   

 Do you think that most of them hear or understand? (Nay,) they have become like cattle, 
rather worse in error than they are. (Al-Quran, 25:44) 



 
 

 

قر ر 
 

د پ وا ور ف قل، ا لب، ع نی ق اتآ
 

لہ ج وا ح ر   ٹ ک ا کونڈ س  

w w w . d r s u k o o n . i n f o  
 

Page 32 

 Rationalizing  

وْ 
َ
ةٍ أ
َ
ن رًى مُحَصَّ

ُ
ي ق ِ
 فن
َّ
مْ جَمِيعًا إِلَ

ُ
ك
َ
ون
ُ
اتِل
َ
 يُق

َ
وْمٌ لَ

َ
هُمْ ق

َّ
ن
َ
 بِأ
َ
لِك ٰ

َ
ٰ ۚ ذ َّ نے

َ
هُمْ ش وب  ُ

ُ
ل
ُ
حْسَبُهُمْ جَمِيعًا وَق

َ
 ۚ ت
ٌ
دِيد

َ
هُمْ ش

َ
سُهُمْ بَيْن

ْ
رٍ ۚ بَأ

ُ
  مِنْ وَرَاءِ جُد

  )القرآن ،   
َ
ون
ُ
 يَعْقِل

َ
( 59:14لَ  

 قلعہ بند شہروں مي  
 سوان 

 
( سب مل کر )بھی( تم سے جنگ نہ کرسکي  کے ن یا دیواروں ک آڑ  وہ )مدینہ کے یہود اور منافقي 

ن کے دل ب
ُ
، تم انہي  اکٹھا سمجھنے ہو حالانکہ ا ن کے آپس مي  )ہی( سخت ہے

ُ
ن ک لڑائ  ا

ُ
، ا ، یہ اس لئ   مي  اہم متفرّق ہي 

،  )القرآن ،    (59:14کہ وہ لوگ عقل سے کام نہي  لینے  
 They (the Jews of Madina and the  hypocrites) will not be able to fight against you (even) allied, 
except in  fortified towns or taking cover of walls. They fight hard (but) among  themselves. You 
think they are united whereas their hearts are disunited. The reason is that they do not apply 

reason. (Al-Quran, 59:14) 

Reading 

مُرُو 
ْ
أ
َ
ت
َ
  )القرآن ،  أ

َ
ون
ُ
عْقِل

َ
 ت
َ
لً
َ
ف
َ
ابَ ۚ أ

َ
كِت
ْ
 ال
َ
ون
ُ
ل
ْ
ت
َ
مْ ت
ُ
ت
ْ
ن
َ
مْ وَأ

ُ
سَك

ُ
ف
ْ
ن
َ
 أ
َ
سَوْن

ْ
ن
َ
ِ وَت ثرِ

ْ
اسَ بِال

َّ
 الن

َ
(2:44ن  

کیا تم دوسرے لوگوں کو نیگ کا حکم دینے ہو اور اپنن آپ کو بھول جانے ہو حالانکہ تم )اللہ ک( کتاب )بھی( پڑھئے ہو، تو  
؟،   (2:44)القرآن ،   کیا تم نہي  سوچنے  

 Do you command others for piety and  forget yourselves, while you (also) recite the Book (of 
Allah)? So, do you  not think? (Al-Quran, 2:44) 

  )القرآن ،  
َ
ون
ُ
عْقِل

َ
 ت
َ
لً
َ
ف
َ
مْ ۖ أ

ُ
رُك
ْ
ابًا فِيهِ ذِك

َ
مْ كِت

ُ
يْك
َ
ا إِل
َ
ن
ْ
زَل
ْ
ن
َ
 أ
ْ
د
َ
ق
َ
( 21:10ل  

   ، ، کیا تم عقل نہي  رکھنے بیشک ہم نن تمہاری طرف ایش کتاب نازل فرمائ  ہے جس مي  تمہاری نصیحت )کا سامان( ہے
( 21:10)القرآن ،    

 Verily, We have revealed to you the Book which contains (means and substance for) your 
admonition. So do you not  have sense? (Al-Quran, 21:10) 

Realizing  

  )القرآن ،  
َ
ون
ُ
 يَعْقِل

َ
وْمٌ لَ

َ
هُمْ ق

َّ
ن
َ
 بِأ
َ
لِك ٰ

َ
عِبًا ۚ ذ

َ
زُوًا وَل

ُ
ا ه

َ
وه

ُ
ذ
َ
خ
َّ
ةِ ات

َ
لً  الصَّ

َ
مْ إِلی

ُ
يْت
َ
اد
َ
ا ن
َ
( 5:58وَإِذ  

۔ یہ اس لئ  کہ وہ   اور جب تم نماز کے لئ  )لوگوں کو بصورتِ اذان( پکارنے ہو تو یہ )لوگ( اسے ہنش اور کھیل بنا لینے ہي 
،  )القرآن ،  ایسے لوگ ہي  جو )بالک (5:58ل( عقل ہی نہي  رکھنے  

 And when you call (the people) to Prayer (by means of the Adhan — the call to Prayer), these 
(people) take it as fun and sport because they are a people who have no sense (at all) .(Al-

Quran, 5:58) 

Reasoning  

  )القرآن ، 
َ
ون
ُ
عْقِل

َ
 ت
َ
لً
َ
ف
َ
ي ۚ أ ِ
رَئن
َ
ط
َ
ذِي ف

ه
 ال

َ
 عَلَ

َّ
جْرِيَ إِلَ

َ
 أ
ْ
جْرًا ۖ إِن

َ
يْهِ أ

َ
مْ عَل

ُ
ك
ُ
ل
َ
سْأ
َ
 أ
َ
وْمِ لَ

َ
( 11:51 يَا ق  

 کرم( پر ہے جس نن  اے 
ٔ
ا اجر فقط اس )کے ذمہ  اجر نہي  مانگتا، مث 

ی قوم! مي  اس )دعوت و تبلیغ( پر تم سے کوئ  مث 
،  )القرآن ،    ، کیا تم عقل سے کام نہي  لینے ( 11:51مجھے پیدا فرمایا ہے  

 O my people! I do not demand of you any recompense for this (promotion and preaching of 
the message). My reward is (a bountiful obligation) upon Him Who has created me. Do you not 

apply your mind? (Al-Quran, 11:51) 
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  )القرآن ،  
َ
ون
ُ
عْقِل

َ
 ت
َ
لً
َ
ف
َ
ِ ۖ أ

ه
ونِ اللَّ

ُ
 مِنْ د

َ
ون

ُ
عْبُد

َ
مْ وَلِمَا ت

ُ
ك
َ
فٍّ ل

ُ
(21:67أ  
،  )القرآن ،  تف ہے تم پر )بھی( اور ان )بت ( 21:67وں( پر )بھی( جنہي  تم االلہ کے سوا پوجنے ہو، تو کیا تم عقل نہي  رکھنے  

 Fie on you and (also) on these (idols) that you worship apart from Allah. Do you not then have 
sense ’? (Al-Quran, 21:67) 

لْ 
َ
مْ ۖ ه

ُ
سِك

ُ
ف
ْ
ن
َ
 مِنْ أ

ً
لً
َ
مْ مَث

ُ
ك
َ
بَ ل َ تِ   صرنَ

َ
خِيف

َ
هُمْ ك

َ
ون
ُ
اف
َ
خ
َ
مْ فِيهِ سَوَاءٌ ت

ُ
ت
ْ
ن
َ
أ
َ
مْ ف

ُ
اك
َ
ن
ْ
ق
َ
ي مَا رَز ِ

اءَ فن
َ
ك َ
ُ مْ مِنْ سر 

ُ
ك
ُ
يْمَان

َ
 أ
ْ
ت
َ
ك
َ
مْ مِنْ مَا مَل

ُ
ك
َ
مْ  ل

ُ
ك

  )القرآن ،  
َ
ون
ُ
وْمٍ يَعْقِل

َ
يَاتِ لِق

ْ
صِلُ الْ

َ
ف
ُ
 ن
َ
لِك ٰ

َ
ذ
َ
مْ ۚ ك

ُ
سَك

ُ
ف
ْ
ن
َ
( 30:28أ  

( تمہا  توحید سمجھانن کے لئ 
ٔ
س نن )نکتہ

ُ
رے لئ  تمہاری ذائے زندگیوں سے ایک مثال بیان فرمائ  ہے کہ کیا جو )لونڈی،  ا

، کہ تم )سب( اس )ملکیت( مي    غلام( تمہاری مِلک مي  ہي  اس مال اکت دار ہي   تمہي  عطا کیا ہے سر 
مي  جو ہم نن

( اسی طرح ہم  برابر ہو جاؤ۔ )مزید یہ کہ کیا( تم ان سے اسی طرح ڈرنے ہو جس طرح تمہي  اپنوں کا خو  ف ہوتا ہے )نہي 
(،  )القرآن  یک نہي  ہے  ہي  )کہ االلہ کا بھی اس ک مخلوق مي  کوئ  سر 

عقل رکھنن والوں کے لئ  نشانیاں کھول کر بیان کرنے
  ،30:28 )  

(To bring home the point of the Oneness of God) He has illustrated an example for you from 
your personal lives: Are those (slaves/slave girls), whom you possess, your partners in the  

wealth which We have given you, that you (all) become equal sharers (owners ?Moreover, do) 
you fear them as you fear one another? (No,) We explain the Signs expressly in the same way 

for those who possess wisdom (that there is no partner of Allah also in His Creation(  .)Al-
Quran, 30:28) 

  )القرآن ،  
َ
ون
ُ
 يَعْقِل

َ
ا وَلَ

ً
يْئ
َ
 ش
َ
ون

ُ
 يَمْلِك

َ
وا لَ

ُ
ان
َ
وْ ك
َ
وَل
َ
لْ أ

ُ
عَاءَ ۚ ق

َ
ف
ُ
ِ ش

ه
ونِ اللَّ

ُ
وا مِنْ د

ُ
ذ
َ
خ
َّ
مِ ات

َ
( 39:43أ  
ن کے مالک بھی نہ ہوں  کیا انہوں نن اللہ  : اگرچہ وہ کش چث  ؟ فرما دیجن   کے اِذن کے خلاف )بتوں کو( سفارسی  بنا رکھا ہے

( 39:43اور ذی عقل بھی نہ ہوں،  )القرآن ،    
 Have they taken (idols as) intercessors against Allah’s leave? Say: ‘Even though they do not 

own anything, nor do they have any reason?’ (Al-Quran, 39:43) 
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(24:61اللَّ  

 رکاوٹ نہي  اور نہ لنگڑے پر کوئ  حرج ہے اور نہ بیمار پر کوئ  گناہ ہے اور نہ خود تمہارے لئ  )
کوئ   اندھے پر کوئ 

( کہ تم اپنن گھروں سے )کھانا( کھا لو یا اپنن باپ دادا کے گھروں سے یا اپنن ماؤں کے گھروں سے یا اپنن بھائیوں کے   مضائقہ ہے
گھروں سے یا اپنن بہنوں کے گھروں سے یا اپنن چچاؤں کے گھروں سے یا اپنن پھوپ  ھیوں کے گھروں سے یا اپنن ماموؤں کے گھروں  

کے گھروں سے یا جن گھروں ک کنجیاں تمہارے اختیار مي  ہي  )یعنن جن مي  ان کے مالکوں ک طرف سے  سے یا اپنن خالاؤں 
(، تم پر اس بات   ( یا اپنن دوستوں کے گھروں سے )کھانا کھا لینن مي  مضائقہ نہي  تمہي  ہر قسم کے تصُّف ک اجازت ہے

 گناہ نہي  کہ تم سب کے سب مل کر کھاؤ یا الگ الگ 
، پھر جب تم گھروں مي  داخل ہوا کرو تو اپنن )گھر والوں(  مي  کوئ 

، اس طرح اللہ اپنن آیتوں کو تمہارے لئ  واضح فرماتا ہے تاکہ   ہ دعا ہے ن پر سلام کہا کرو )یہ( اللہ ک طرف سے بابرکت پاکث 
 کو( سمجھ سکو،  )القرآن ،  

 
یعت اور آدابِ زندک ( 24:61تم )احکامِ سر   

 There is no restriction on the blind  ,nor any blame on the lame, nor is there any sin on the sick 
and nor (any harm) for you if you eat (food) from your own houses or from the houses of your 
fathers, or the houses of your mothers, or the houses of your brothers  ,or the houses of your 
sisters, or the houses of your fathers’ brothers, or the houses of your fathers’ sisters, or the 
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houses of your mothers’ brothers ,or the houses of your mothers’ sisters, or the houses whose 
keys are in your charge (i.e. whose owners have permitted you for any use. Nor is there any  

harm to eat food) from your friends’ houses. There is no sin on you whether you all eat 
together or separately. Then when you enter the houses greet (the members of) your (family) 
with the greeting of peace and security. (This) is a blissful and pure greeting from Allah. Thus 

Allah makes clear His Verses for you so that you may understand (the commands of the Shari‘a 
and manners of life(  .)Al-Quran, 24:61) 
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( 49:4يُن  

 ہي  ان مي  سے اکثر )آپ کے بلند مقام و مرتبہ اور آدابِ تعظیم ک(  
بیشک جو لوگ آپ کو حجروں کے باہر سے پکارنے

،  )القرآن ،    ( 49:4سمجھ نہي  رکھنے  
 Verily those who call out to you from outside your apartments, most of them do not have the 
understanding (of your exalted station and incomparable status and polite manners of paying 

you most humble regards). (Al-Quran, 49:4) 
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 ( 104:7جو دلوں پر )اپنن اذیت کے ساتھ( چڑھ جان  ک
That comes up (reaches) to the heart.(Al-Quran, 104:7) 
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(11:120وَذِك  

وں مي    ،  اور ہم رسولوں ک خثر طہر( کو تقویت دینے ہي 
َ
سے سب حالات آپ کو سنا رہے ہي  جس سے ہم آپ کے قلبِ )ا

ت )و یاددہائن بھی(،  )القرآن ،    اور آپ کے پاس اس )سورت( مي  حق اور نصیحت آئ  ہے اور اہلِ ایمان کے لئ  عثر
11:120)  

We have narrated to you of the news of the messengers is to strengthen (firm) your heart. The 
truth and advice came to you in this, and a remembrance for the believers.(Al-Quran, 11:120) 
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(14:37آن ،  وَارْز  

ے حرمت والے    اولاد )اسماعیل علیہ السلام( کو )مکہ ک( نر آب و گیاہ وادی مي  تث 
اے ہمارے رب! بیشک مي  نن اپنن

، اے ہمارے رب! تاکہ وہ نماز قائم رکھي  پس تو لوگوں کے دلوں کو ایسا کر دے کہ وہ شوق و  گھر کے پا س بسا دیا ہے
،  )القرآن    رہي 

محبت کے ساتھ ان ک طرف مائل رہي  اور انہي  )ہر طرح کے( پھلوں کا رزق عطا فرما، تاکہ وہ شکر بجا لانے
  ،14:37 )  

“O our Rabb, I have settled down my family in a valley with nothing to grow, near your Sacred 
House, O our Rabb, for them to establish prayers. So ,put in passions in hearts of humankind 
towards them, and give them means of livelihood from the fruits, so, they may be thankful to 

you.” (Al-Quran , 14:37) 
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 اس حال مي  کہ ان ک پلکي  بھی نہ جھپکنے ہوں  
 
 جا رہے ہوں کے

وہ لوگ )میدانِ حش  ک طرف( اپنن سر اوپر اٹھان  دوڑنے
 اور ان کے دل 

 
،  )القرآن ،  ک

 
( 14:43سکت سے خالی ہو رہے ہوں کے  

Protruding their necks (oblivious, unaware), with satisfaction (convinced) in their heads, their 
gaze not returning to them (not doing a reality check on themselves), and their hearts empty 

(lacking feelings of what livelihood ,good life, and luxuries of life Allah has given them. (Al-
Quran, 14:43) 
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( 16:78ن ،  ئِد  

( باہر نکالا کہ تم کچھ نہ جانئے تھے اور اس نن تمہارے لئ  کان   تمہي  تمہاری ماؤں کے پیٹ سے )اس حالت مي 
اور اللہ نن

(16:78بنان  تاکہ تم شکر بجا لاؤ،  )القرآن ،    اور آنکھي  اور دل   
And Allah is the One, Who brings you from the wombs of your mother's, you do not know 
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anything and He made for you the hearing and the seeing and the heart so that maybe you will 
become thankful (To Allah, for giving tools to  enjoy the life).(Al-Quran, 16:78) 
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، بیشک کان اور آنکھ اور دل ان مي  سے ہر   وی نہ کر جس کا تجھے )صحیح( علم نہي  اور )اے انسان!( تو اس بات ک پث 
،  )القرآن ،   

 
(17:36ایک سے باز پرس ہوک  

And do not follow (track) that you do not have any (use of) knowledge .Indeed, the hearing, the 
seeing, and the hearts, all of those, will be  questioned.(Al-Quran, 17:36) 
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اور وہی ہے جو تمہارے لئ  کان اور آنکھي  اور دل )و دماغ( رفتہ رفتہ وجود مي  لایا، )مگر( تم لوگ بہت ہی کم شکر ادا  
( 23:78کرنے ہو،  )القرآن ،    

 And He is the One Who (gradually) made for you ears and eyes and hearts (and minds) but you 
give very little thanks. (Al-Quran, 23:78) 

 ۖ وَ 
َ
ك
َ
اد
َ
ؤ
ُ
 بِهِ ف

َ
بِت

َ
ث
ُ
 لِن
َ
لِك ٰ

َ
ذ
َ
 ۚ ك
ً
ة
َ
 وَاحِد

ً
ة
َ
 جُمْل

ُ
رْآن

ُ
ق
ْ
يْهِ ال

َ
زِلَ عَل

ُ
 ن
َ
وْلَ
َ
رُوا ل

َ
ف
َ
ذِينَ ك

ه
الَ ال

َ
  )القرآن ،  وَق

ً
رْتِيلً

َ
اہُ ت

َ
ن
ْ
ل
َّ
( 25:32رَت  

  اور کافر کہنے ہي  کہ اس )رسول( پر قرآن ایک ہی بار )یک جا کرکے
ً
( کیوں نہي  اتارا گیا؟ یوں )تھوڑا تھوڑا کر کے اسے( تدریجا

 اور )اسی وجہ سے( ہم نن اسے ٹھہر ٹھہر کر پڑھا  لئ  اتارا گیا ہے تاکہ ہم اس سے آپ کے قلبِ )اطہر( کو قوت بخشي  اس  
(،  )القرآن ،    ( 25:32ہے )تاکہ آپ کو ہمارے پیغام کے ذریعے بار بار سکونِ قلب ملتا رہے  

Those who did not believe said, “Why was the Quran not sent down altogether at once on 
him?” This is how We established this in your heart (make it steadfast, slowly, step by step) and 

recited to you slowly and distinctly.(Al-Quran, 25:32) 
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( 28:10)القرآن ،    أ  

 نر قراری کے باعث( اس راز کو ظاہ
ر اور موسٰی )علیہ السلام( ک والدہ کا دل )صثر سے( خالی ہوگیا، قریب تھا کہ وہ )اپنن

،   کردیتي  اگر ہم  ن رکھنن والوں مي  سے رہي  ہی پر( یقي 
ٰ
ان کے دل پر صثر و سکون ک قوّت نہ اتارنے تاکہ وہ )وعدۂ ال

( 28:10)القرآن ،    
The heart of the mother of Musa became impatient, and she almost revealed about him, had 
We not put patience in her heart, that she may remain from the  believers.(Al-Quran, 28:10) 
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پھر اس )مي  اعضاء( کو درست کیا اور اس مي  اپنن روحِ )حیات( پھونگ اور تمہارے لئ  )رحمِ مادر ہی مي  پہلے( کان اور  
، تم بہت ہی کم شکر ادا کرنے ہو،  )القرآن ،   ( 32:9)پھر( آنکھي  اور )پھر( دل و دماغ بنان   

Then proportionate (corrected) him and breathed into him from His soul and made hearing, 
and the eyesight for you, and the heart, but little do you thank Him. (body and organs are sized 
according to earth gravity, air pressure, etc., and live in perfect harmony with surroundings).(Al-

Quran   932: ) 
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 تم کو قدرت نہي  دی  
 ان کو ان امور مي  طاقت و قدرت دے رکھی تھی جن مي  ہم نن

!( درحقیقت ہم نن
ّ
)اے اہلِ مکہ

 انہي  سماعت اور بصارت اور دل و دماغ )ک نر بہا صلاحیتوں( سے نوازا تھا مگر نہ تو ان کے کان ہی ان کے کچھ  
اور ہم نن

 رہے اور )بالْخر( اس  کا
م آسکے اور نہ ان ک آنکھي  اور نہ )ہی( ان کے دل و دماغ جبکہ وہ االلہ ک نشانیوں کا انکار ہی کرنے

ا جس کا وہ مذاق اڑایا کرنے تھے،  )القرآن ،    انہي  آگھث 
( 46:26)عذاب( نن  



 
 

 

قر ر 
 

د پ وا ور ف قل، ا لب، ع نی ق اتآ
 

لہ ج وا ح ر   ٹ ک ا کونڈ س  
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And indeed, We already established them in (the same way) We established you; and We gave 
them a hearing, and sight, and heart (to see, hear and think  that what Most Merciful Has given 
as tools for their benefits and enjoyments and thank Him for His Mercy). But their listening, or 

their sight, or their hearts were not useful for them in anything. That is because they were  
arguing with the verses-signs of Allah, and so, they were surrounded by what  they were 

mocking.(Al-Quran, 46:26) 

ىٰ  )القرآن ،  
َ
 مَا رَأ

ُ
اد
َ
ؤ
ُ
ف
ْ
بَ ال

َ
ذ
َ
 ( 53:11مَا ك

س کے خلاف نہي  جانا جو )
ُ
ن کے( دل نن ا

ُ
ن ک( آنکھوں نن دیکھا،  )القرآن ،  )ا

ُ
 ( 53:11ا

The heart did not lie about what he saw.(Al-Quran, 53:11) 

يَانِهِمْ يَعْمَهُ 
ْ
غ
ُ
ي ط ِ

مْ فن
ُ
رُه
َ
ذ
َ
ةٍ وَن لَ مَرَّ وَّ

َ
وا بِهِ أ

ُ
مِن
ْ
مْ يُؤ

َ
مَا ل

َ
مْ ك

ُ
بْصَارَه

َ
هُمْ وَأ

َ
ت
َ
ئِد
ْ
ف
َ
بُ أ

ِّ
ل
َ
ق
ُ
  )القرآن ،  وَن

َ
( 6:110ون  

 جس طرح  اور ہ
 
م ان کے دلوں کو اور ان ک آنکھوں کو )ان ک اپنن بدنینے کے باعث قبولِ حق( سے )اسی طرح( پھث  دیں کے

( اور ہم انہي  ا
 
( پر پہلَ بار ایمان نہي  لان  )سو وہ نشائن دیکھ کر بھی ایمان نہي  لائي  کے ن ک سرکش  مي   وہ اس )ننر

 کہ وہ بھٹکئے پھریں،
 
( 6:110)القرآن ،    )ہی( چھوڑ دیں کے  

And We turn their hearts and their eyes like they do not believe in it the first place (time), and 
We leave them in their tyranny they wander about.(Al-Quran  6:110 )  

خِرَ 
ْ
 بِالْ

َ
ون
ُ
مِن
ْ
 يُؤ

َ
ذِينَ لَ

ه
 ال
ُ
ة
َ
ئِد
ْ
ف
َ
يْهِ أ

َ
ٰ إِل

َ صْعن
َ
  )القرآن ،  وَلِت

َ
ون
ُ
ف ِ
ثےَ
ْ
مْ مُق

ُ
وا مَا ه

ُ
ف ِ
ثےَ
ْ
وْہُ وَلِيَق

َ
ض ْ َ (6:113ةِ وَلِث   

اور )یہ( اس لئ  کہ ان لوگوں کے دل اس )فریب( ک طرف مائل ہو جائي  جو آخرت پر ایمان نہي  رکھنے اور )یہ( کہ وہ اسے  
،  )القرآن ،   لگي  اور )یہ بھی( کہ وہ )انہی اعمالِ بد کا( ارتکاب کرنن لپسند کرنن  گي  جن کے وہ خود )مرتکب( ہو رہے ہي 

6:113 )  
And to incline the hearts of unbelievers of the hereafter, towards it (their fancy words), and for 

them to be satisfied with that (misleading), and let them commit whatever they are 
perpetrating (planning to do evil  deeds).(Al-Quran, 6:113) 

  )القرآن ،
َ
رُون

ُ
ك
ْ
ش
َ
 مَا ت

ً
لِيلً

َ
 ۖ ق
َ
ة
َ
ئِد
ْ
ف
َ ْ
بْصَارَ وَالْ

َ ْ
مْعَ وَالْ مُ السَّ

ُ
ك
َ
مْ وَجَعَلَ ل

ُ
ك
َ
أ
َ
ش
ْ
ن
َ
ذِي أ

ه
وَ ال

ُ
لْ ه

ُ
( 67:23  ق  

 تمہي  پیدا فرمایا اور تمہارے لئ  کان اور آنک 
: وُہی )اللہ( ہے جس نن ، تم بہت ہی کم شکر  آپ فرما دیجن  ھي  اور دِل بنان 

( 67:23ادا کرنے ہو،  )القرآن ،    
Say “He is the One who will resurrect you; and He (Allah) made for you the hearing and the 

eyesight and the heart but little do you thank Him.(Al-Quran, 67:23)  

 


